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During the period of the Iranian Literary Society, the critique and revision of texts 

were considered integral components of literary research. Concurrently, Hassan 

Vahid Dastgerdi, a poet, critic, and magazine editor, published his literary studies 

in two domains: theoretical and practical criticism, with a primary focus on the 

works of Nizami Ganjavi in the magazine Armaghan. By examining his efforts to 

revise Nizami’s Khamseh (Quintet) as a cultural asset, this study addresses the 

role of reverse Iranology in the emendation and processing of literary texts. It 

demonstrates that Vahid Dastgerdi’s skepticism toward the literary methods of 

European orientalists forms the basis for discussing the theoretical advancements 

made by textual emendators. This skepticism, particularly after engaging with 

Helmut Ritter’s scholarly-critical framework and meeting Jan Rypka at the 

Ferdowsi Millennial Congress, highlights Dastgerdi’s reversal of orientation. The 

research method involves qualitative content analysis, with data collected from 

old manuscripts of Haft Peykar (The Seven Beauties) and its printed editions, as 

well as other relevant sources. The study explores how Dastgerdi’s national 

rethinking of the Khamseh revision in a European style, aligned with literary 

theory and criticism in Armaghan, connects with themes such as “Vahid’s 

mythical thinking as a poet turned critic,” “the poetic nature of the Khamseh and 

the chaotic state of its manuscripts,” and “the convergence of European scientific-

critical tools with local traditions” during his time. This intervention contributed 

to the localization of textual critique and revision within Persian literary heritage. 
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Extended Abstract 

Introduction 

During the period of the Iranian Literary Society, the critique and revision of texts were considered 

integral components of literary research. Concurrently, Hassan Vahid Dastgerdi, a poet, critic, and 

magazine editor, published his literary studies in two domains: theoretical and practical criticism, with 

a primary focus on the works of Nizami Ganjavi in the magazine Armaghan. By examining his efforts 

to revise Nizami’s Khamseh (Quintet) as a cultural asset, this study addresses the role of reverse 

Iranology in the emendation and processing of literary texts. It demonstrates that Vahid Dastgerdi’s 

skepticism toward the literary methods of European orientalists forms the basis for discussing the 

theoretical advancements made by textual emendators. This skepticism, particularly after engaging 

with Hellmut Ritter’s scholarly-critical framework and meeting Jan Rypka at the Ferdowsi’s 

Millennial Congress, highlights Dastgerdi’s reversal of orientation. The research method involves 

qualitative content analysis, with data collected from old manuscripts of Haft Peykar (The Seven 

figure) and its printed editions, as well as other relevant sources. The study explores how Dastgerdi’s 

national rethinking of the Khamseh revision in a European style, aligned with literary theory and 

criticism in Armaghan, connects with themes such as “Vahid’s mythical thinking as a poet turned 

critic,” “the poetic nature of the Khamseh and the chaotic state of its manuscripts,” and “the 

convergence of European scientific-critical tools with local traditions” during his time. This 

intervention contributed to the localization of textual critique and revision within Persian literary 

heritage. 

Literture Review and Methodology  

Vahid Dastgerdi, the corrector of Khamseh Nizami, was a poet, critic, and editor of Armaghan 

magazine during the transition from the Qajar to First Pahlavi era of Iran. Vahid began enemdation 

and publishing Khamseh Nizami in 1932 for four years when he wanted to explain literary criticism 

and critical examination of texts in contemporary period based on native poetics. It should be said that 

Vahid prepared the ground for emendation Khamseh from the year 1919, (1298 AH) when he 

launched Armaghan magazine. The emendation of the Khamseh coincided with cultural renewal, 

meetings with European orientalists in Ferdowsi’s Millennial Congress, especially Jan Rypka, and 

access to his Haft Peykar in collaboration with Hellmut Ritter. He had emendated, Makhzan ul-Asrar, 

Layla and Majnun, and Khosrow and Shirin, based on the local tradition of correction. Now, by 

reading Haft Peykar, corrected by Ritter, the first critical edition of Haft Peykar, he became familiar 

with the European editing method. Vahid's emendation of Haft Peykar, with an awareness of the 

European scientific method, incorporates local aesthetic taste. Furthermore, the present article draws 

on the sociology of literature, particularly the theories of the French sociologist Bourdieu, and 

Oscarpit's focus on the existence of the literary phenomenon and the network of literary exchanges, 

explains Vahid's literary reality well. 

Conclusion 

Vahid's recursive mentality and mythological awareness formed the intellectual background for his 

emendation of the Khamseh based on the totality of the first text and defining the text as a 

mythological object. Also, the combination of correcting and literary criticism in Armaghan magazine 

allowed Vahid to carry out the proofreading of Khamseh as a literary phenomenon in the network of 

literary exchange in three stages: introducing and identifying the system (production), emendation and 

printing the Khamseh (distribution), and finally, delivering it to readers (consumption). 
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Vahid Dastgerdi's meeting with Rypka and his close study of Haft peykar of Ritter’s emendation 

introduced him to the European emendation method and convinced him to involve taste in emendation 

of Khamshe. the emendation of Nizami’s Khamseh by Vahid Dastgerdi is connected with 

"Mythological awareness", "the combination of textual criticism and emendation with literary 

criticism”,  and finally  “the encounter of the Indigenous tradition of emendation with the European 

correction method”. "Changing the emendation methods" and "using aesthetic taste" were Vahid and 

Ritter-Rypka's strategies for solving the four  problem of  in emeandation of  Haft Peykar.Finally it  

shoud be said that “the abundance of manuscript “ and “the lack of attention to the aesthethics of 

Nizami’s speech” are the main reasons for the failure of printed manuscripts after Vahid.  

 

Keywords: Reverse Iranology, Vahid Dastgerdi, Nizami Ganjavi, Khamseh (Five Romance Poems), 

Poetics, Emendation 
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  ها: واژهکلید
شناسی‌وارونه،‌وحید‌‌ایران

دستگردی،‌خمسۀ‌نظامی،‌نقد‌
‌عملی،‌تصحیح‌نسخه.

عنوان‌یکی‌از‌موضوعات‌تحقیق‌ادبی‌در‌نظر‌گرفته‌شد.‌در‌‌در‌دورۀ‌گذار‌از‌قاجار‌به‌پهلوی‌اول،‌نقد‌و‌تصحیح‌متون‌به
گردان،‌تحقیقات‌ادبی‌خود‌را‌در‌دو‌حوزۀ‌نقد‌نظری‌و‌نقد‌عملی‌‌مجلههمان‌وقت،‌حسن‌وحید‌دستگردیِ‌شاعر،‌نقّاد‌و‌

عنوان‌سرمایۀ‌‌بر‌محور‌سخن‌نظامی‌گنجوی‌در‌مجلۀ‌ارمغان‌منتشر‌کرد.‌با‌بررسی‌طرح‌او‌از‌تصحیح‌خمسۀ‌نظامی‌به
‌می ‌پهلوی‌اول، ‌دورۀ ‌نقش‌ایران‌فرهنگی‌در ‌فرآور‌توان‌به ‌تصحیح‌و ‌بوطیقای‌بومی‌در ‌و ی‌متون‌ادبی‌شناسی‌وارونه
‌نشان ‌پژوهش‌حاضر ‌دسترسی‌می‌‌پرداخت. ‌توانست‌با ‌دستگردی‌چگونه ‌وحید ‌که ‌هفت‌دهد ‌به ‌علمی‌یافتن -‌پیکر

ودمندی‌دانش‌ادبی‌و‌روش‌تصحیح‌مستشرقان‌اروپایی‌و‌‌انتقادی‌ریتر‌و‌دیدار‌با‌ریپکا،‌همچنین‌تردید‌نسبت‌به‌س
‌دست‌دنباله ‌زمینۀ‌بحث‌دربارۀ ‌ایران، ‌فراهمروان‌آنان‌در ‌روش‌انجام‌پژوهش‌حاضر‌‌‌‌اوردهای‌نظری‌مصحّحان‌را کند.

‌روش‌جمع ‌و ‌کیفی ‌محتوای ‌داده‌تحلیل ‌کتابخانه‌آوری ‌بوده‌ها ‌واقعیت ‌این ‌پژوهش‌تبیین ‌هدف ‌است. ‌که‌‌ای است
ی‌چون‌های‌سو‌با‌نقادی‌ادبی‌در‌مجلۀ‌ارمغان‌و‌پیوند‌با‌مقوله‌بازاندیشی‌وحید‌از‌تصحیح‌خمسه‌به‌شیوۀ‌اروپایی،‌هم

گاهی‌اسطوره» -‌تلاقی‌دو‌روش‌علمی«‌و«‌کیفیّت‌متن‌خمسه‌و‌وضع‌مغشوش‌نسخ‌آن»،‌«ای‌شاعری‌در‌لباس‌نقادان‌آ
‌ایران ‌در ‌تصحیح ‌بومی ‌سنت ‌با ‌متن ‌از ‌اروپایی ‌ضرورت‌« ‌که ‌بود ‌اثرگذار ‌چنان ‌مسئله ‌این ‌است. ‌پذیرفته انجام

ان‌آشکار‌ساخت‌چراکه‌وحید‌را‌به‌مداخلۀ‌ذوق‌فرهیخته‌سازی‌نقد‌و‌تصحیح‌متون‌را‌در‌تحقیقات‌ادبی،‌بر‌همگ‌بومی
‌در‌نسخ‌خطّی‌واداشت.

 ۀ)مطالعخمسۀ نظامی شناسی وارونه در تصحیح وحید دستگردی از  نقش ایران: بوطیقا در تصحیح متون شاعرانه(. 1151)ور، مجید  فرشاد؛ بهره، پیران جلیل :استناد

 http/doi.org/10.22034/perlit.2025.64097.3733     .115-100(، 202) 17، فارسی ادبزبان و . (کریپ : هفتیمورد

 نویسندگان. ©                                                                .تبریزناشر: دانشگاه 
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 مقدمه. 1

ویژه‌از‌طریق‌نقد‌مفهومی‌و‌تصحیح‌‌‌گرا‌و‌نوگرای‌روزگار‌کنونی‌به‌در‌اواخر‌دورۀ‌قاجار،‌آفرینندگان‌ادب‌کهن‌فارسی‌نزد‌ادیبان‌سنّت
مکتب‌»با‌مقالۀ‌او‌‌گلستانویژه‌‌به‌عدیکلیات سشدند.‌در‌این‌میان‌‌یا‌آثار‌آنان‌بازبینی‌‌‌متون‌در‌مجادلات‌و‌مجلّات‌ادبی‌بازشناسی

‌«سعدی ‌‌مثنوی، ‌قدَری‌به‌دیوان حافظمولوی‌و ‌تارکِ‌‌اتّهام ‌اعلام‌گری‌و ‌‌‌دنیایی‌مردود ‌)طالقانی، ‌6921شدند ‌درحالیکه‌3-6: ،)
عنوان‌شاعر‌‌ز‌آن،‌بهاش‌نزد‌هر‌دو‌گروه‌همچنان‌اعتبار‌داشت‌و‌ارج‌و‌قرب‌بیشتری‌یافت‌تا‌اینکه‌در‌دو‌دهۀ‌بعد‌ا‌‌شاهنامهفردوسی‌و‌

ش‌6363شد.‌نقطۀ‌اوج‌این‌اعتبار،‌برگزاری‌جشن‌هزارۀ‌فردوسی‌در‌سال‌‌‌منتخب‌جامعۀ‌ادبی‌ایران‌در‌جهت‌وحدت‌ملّی‌برکشیده
انجامید‌و‌در‌این‌میان‌خمسۀ‌نظامی‌و‌رباعیّات‌عمر‌خیام‌همچنان‌به‌فراموشی‌‌شاهنامهبود‌که‌به‌گردآوری‌نسخ‌برای‌تصحیح‌متن‌

‌(.2‌:192فردوسی‌چاپ‌خاور،‌ش‌شاهنامۀ،‌اعلانات:‌6369،‌ارمغاندند‌)رک.‌ش‌‌سپرده
‌‌وسایل‌طبع»موقعیّتی‌به‌آنان‌داد‌تا‌بتوانند‌از‌ظرفیت‌«‌مبحث‌انقلاب‌ادبی»در‌این‌هنگام،‌رویارویی‌طرفداران‌ادبیات‌قدیم‌با‌‌
-1،‌ش6922؛‌‌9‌:71،‌ش6922ان،‌وحید‌دستگردی،‌؛‌ارمغ6‌:3،‌مرام‌ما،‌ش6921ببرند‌)بهار،‌‌های‌ادبی‌بهره‌‌و‌انجمن«‌و‌نشر

1‌ :57‌ ‌همان، ‌ش6361؛ :9‌ ‌بهره71-76: ‌جلیل‌؛ ‌‌ور، ‌6546پیران، :967‌ .)‌ ‌برای‌بازآفرینی‌سنن‌ادبی‌و ‌همین‌راستا تکامل‌»در
از‌این‌شاعران‌‌،‌هریک‌از‌آنان‌به‌دفاع‌و‌سپس‌معرّفی‌یکی«سرمایۀ‌شاهکارهای‌ادبی»با‌تکیه‌بر‌«‌ادبیّات‌و‌احیای‌معارف‌)فرهنگ(

-9‌:71:‌ش6361؛‌همان،‌1‌:57-1،‌ش6922دادند‌)ارمغان،‌‌‌نشان‌‌ها‌توجّه‌‌و‌تصحیح‌متون‌آن«(‌رهبران‌سخن»گفتۀ‌وحید:‌‌)به
هنوز‌مشیمۀ‌روزگار‌»خواند‌و‌گفت:‌«‌نخبۀ‌بشریت»و‌«‌الطّبیعه‌شاعر‌فوق»(.‌در‌چنین‌شرایطی‌بود‌که‌ناگهان‌وحید،‌نظامی‌را‌76

بربندد،‌صدرنشین‌انجمن‌شعر‌و‌ادب،‌‌کیم‌نظامی‌گنجوی‌نزاده‌...‌روزی‌که‌جهل‌و‌نادانی‌از‌حوزۀ‌انسانیت‌رخت‌شاعری‌مانند‌ح
(.‌سپس‌با‌وقوف‌به‌نقش‌مطبوعات،‌چاپ‌و‌نشر‌متون‌را‌657-7‌:675،‌ش6922)وحید‌دستگردی،‌«‌نظامی‌خواهد‌بود‌و‌بس!

مطبوعات‌علمی‌و‌ادبی‌و‌اخلاقی‌از‌قبیل‌جریده‌»قرار‌داد.‌باور‌او‌این‌بود‌که‌مثابۀ‌رهاورد‌لیبرالیسم‌در‌خدمت‌معرفی‌آثار‌نظامی‌‌به
-2،‌ش6922)همان،‌«‌و‌مجله‌یا‌کتب‌منظومه‌و‌منثوره‌بهترین‌قیاس‌و‌میزان‌برای‌سنجیدن‌ترقّی‌و‌تعالی‌هر‌ملت‌و‌مملکت‌است

64‌ ‌به5-6: ‌او ‌با‌(. ‌انس‌خود ‌و ‌فارسی ‌شعر ‌از ‌خود ‌توانست‌دانش‌گستردۀ ‌به‌عبارتی ‌را ‌نظامی ‌‌سخن ‌فرهنگی‌»عنوان سرمایۀ
وارد‌کند‌)بوردیو،‌‌‌براساس‌نظر‌بوردیو‌به‌میدان‌ادبیات‌ایران‌«‌2یافته‌سرمایۀ‌فرهنگی‌عینیّت»عنوان‌‌و‌خمسۀ‌نظامی‌را‌به‌1«شده‌درونی
ید‌پیش‌از‌همۀ‌روست‌که‌وح‌(.‌ازاین312-1‌:376:‌ش6364؛‌همان،6‌:6،‌ش6927؛‌ارمغان،‌وحید‌دستگردی،‌6323‌:643‌:27
تمام‌طرفداران‌معارف‌و‌ذوق‌سلیم‌راست‌که‌انجمنی‌از‌»نویسد:‌‌دهد‌و‌می‌پژوهان‌ایران‌و‌جهان‌به‌تصحیح‌خمسه‌نوید‌می‌نظامی

‌و‌ادبا‌فراهم‌ساخته،‌به‌معاونت‌یکدیگر‌در‌تصحیح‌این‌کتاب‌بزرگ‌بذلِ‌جهد‌نمایند‌...‌زنده کنندۀ‌‌باد‌تصحیح‌متخصّصین‌شعرا
‌(.1‌:911-7،‌ش6341؛‌همان،‌7‌:675،‌ش6922)همان،‌«‌کتاب‌نظامی!

‌روی‌ ‌سپریکارآمدن‌حکومت‌‌با ‌حواشی‌قزوینی‌بر‌پهلوی‌و ‌تعلیقات‌و ‌نقد ‌وحید‌نخست‌با ‌قرن، ‌ادبی‌پایان ‌بحران  شدن
ن‌و‌رویگردانی‌از‌روی‌آنان‌در‌ایرا‌های‌مستشرقان‌اروپایی‌و‌مصححانِ‌دنباله‌عوفیِ‌چاپ‌براون،‌زمینۀ‌تردید‌به‌دانستهالالباب  لباب

در‌سال‌«‌مطبعۀ‌ارمغان»به‌‌‌اندازی‌چاپخانۀ‌موسوم‌زمان‌با‌نوسازی‌فرهنگی‌به‌راه‌مساخت.‌سپس‌ه‌‌روش‌آنان‌در‌این‌زمینه‌را‌فراهم
،‌6347؛‌وحید‌دستگردی،‌6316‌:35؛‌براون،‌6315‌:66کرد‌تا‌نشر‌گستردۀ‌آثار‌ادبی‌را‌ممکن‌سازد‌)اسکارپیت،‌‌‌ش‌اقدام6364

بود.‌او‌سی‌نسخۀ‌کهن‌از‌خمسه‌‌‌را‌سروده«‌سرگذشت اردشیر»هزاربیتی‌‌(.‌تا‌آن‌هنگام‌وحید‌منظومۀ‌بیست911-9‌:919-3ش
را‌آغاز‌کرد.‌در‌همان‌روزها‌‌لیلی و مجنونو‌‌خسرو و شیرین،‌الاسرار مخزنو‌تصحیح‌‌‌آورد،‌انجمن‌حکیم‌نظامی‌را‌تأسیس‌فراهم‌

                                                 
1. Cultural capital internalized 
2. Cultural capital objective 
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‌یان ‌خمسه، ‌تصحیحِ ‌راه ‌نیمۀ ‌در ‌و ‌فردوسی ‌هزارۀ ‌جشن ‌در ‌او ‌که ‌ایران‌‌بود ‌ملاقات‌ریپکا ‌و‌‌‌شناس‌اهل‌چک‌را ‌دیدار ‌این کرد.
شد‌تا‌وحید‌اطمینان‌یابد‌که‌روشِ‌صرفاً‌علمی‌تصحیح‌اروپایی‌متن‌خمسه‌و‌‌‌انتقادی‌ریتر‌موجب-علمی‌پیکر هفتیابی‌به‌‌دست

شناسی‌سخن‌نظامی،‌‌منزلۀ‌زیبایی‌ها‌و‌تنها‌به‌بدل‌بدون‌مبنا‌قراردادن‌نسخۀ‌اساس‌و‌ارائۀ‌نسخه«‌تنمفهوم‌انتقادی‌م»بازاندیشی‌در‌
،‌تولید‌را‌«ادبی‌‌شبکۀ‌مبادلۀ»گردانی‌آن‌بود‌که‌در‌یک‌‌سال‌مجله‌99گفت‌که‌سعی‌او‌طی‌‌توان‌‌روشی‌ناکارآمد‌است.‌درنهایت‌می

را‌پایگاه‌‌ارمغانعنوان‌ناظر‌کارآزمودۀ‌آثار‌نظامی،‌مجلۀ‌‌ری‌خود‌او‌بسپارد‌و‌بهبر‌عهدۀ‌متن‌خود‌نظامی‌بگذارد‌یعنی‌به‌قریحۀ‌شع
و‌نشر‌)نظام‌توزیعی‌فرهیختگان(‌متون‌ادبی‌سنتی‌و‌قدیم‌فارسی‌قرار‌دهد‌و‌متن‌پیراستۀ‌خمسه‌را‌به‌مرحلۀ‌مصرف‌یعنی‌به‌ توزیع

‌(.6315‌:36دست‌خوانندگان‌برساند‌)اسکارپیت،‌

 . بیان مسأله2

کردن‌متن،‌اشکالات‌موجود‌در‌‌دخالت‌تامّۀ‌ذوق،‌اصول‌آماده»اند‌از:‌‌است‌عبارت‌مله‌نقدهایی‌که‌بر‌تصحیح‌وحید‌واردشده‌ج‌از
‌نسخه ‌ارائۀ ‌چگونگی ‌در ‌روشی ‌اشکالات ‌همچنین ‌و ‌مسائل ‌بعضی ‌پیچیدگی ‌و ‌ها‌بدل‌کار »‌ ‌اف،‌6251)برتلس، ‌محرم ‌ح؛ :

6271:ix‌،چهار(.‌ضرورت‌بررسی‌نسخ‌خمسۀ‌نظامی‌با‌6311؛‌و‌حمیدیان،‌6371‌:377کوب،‌‌:‌ن؛‌زرین6214؛‌ع؛‌علیزاده‌:
‌هفت ‌بر ‌به‌تمرکز ‌چاپ‌ریتر ‌با ‌چاپ‌وحید ‌مقایسۀ ‌و ‌اوّلین‌چاپ‌علمی‌پیکر ‌نقدها،‌-عنوان ‌این ‌پاسخ‌به ‌در ‌اثر ‌این انتقادی‌از

و‌تصحیح‌متن‌نظامی‌چه‌کارهایی‌کرده‌و‌‌دهد‌وحید،‌خود‌در‌نقد‌است‌تا‌نشان‌‌ترین‌دریافت‌و‌دستاورد‌نظریِ‌کار‌حاضر‌بوده‌مهم
هایی‌با‌عناوین‌انتقادی،‌به‌پیشگامی‌خمسۀ‌تصحیح‌برتلس‌روسی‌و‌همچنین‌‌است.‌از‌سوی‌دیگر‌تعدد‌چاپ‌چه‌رویکردی‌داشته

کرده‌هاست‌که‌ایرادهای‌ذکرشده‌را‌به‌آن‌وارد‌‌به‌دلیل‌ناگزیری‌در‌توجه‌و‌بازگشت‌به‌تصحیح‌وحید‌در‌تصحیح‌انتقادی‌این‌چاپ
؛‌بصیر‌مژدهی،‌6372‌:69؛‌ثروتیان،‌6312‌:93:‌ن؛‌زنجانی،‌6214؛‌علیزاده،‌ix:71ع62اف،‌‌:‌ح؛‌محرم6251است‌)برتلس،‌

‌تردید‌در‌روش‌و‌دانش‌ادبی‌مستشرقان‌اروپایی‌و‌دنباله6373‌:69 روان‌‌(.‌نکتۀ‌حائز‌اهمّیّت‌اینکه‌چون‌دورۀ‌پهلوی‌اوّل،‌بزنگاهِ
ادبی‌و‌محل‌برخورد‌سنت‌تصحیح‌بومی‌با‌روش‌تصحیح‌اروپایی‌نزد‌کسانی‌چون‌احمد‌کسروی‌و‌نیز‌بومی‌آنان‌در‌تصحیح‌متون‌
‌بررسیِ‌ ‌ضرورتِ ‌بود، ‌روش‌تصحیح‌‌‌وحید ‌جایی‌که ‌انتقادی‌متن‌واداشت‌تا ‌مفهوم ‌بازاندیشی‌در ‌به ‌را ‌او ‌تلاقی چگونگی‌این

ها‌را‌معلوم‌‌ن،‌لازم‌است‌منظور‌وی‌از‌ذوق‌و‌رابطۀ‌آن‌با‌نسخهبر‌ای‌داد.‌علاوه‌‌ناکارآمد‌تشخیص‌‌‌اروپایی‌را‌برای‌تصحیح‌خمسه
نهایت‌با‌‌است.‌در‌‌پژوهان‌بوده‌ارائه‌کند‌که‌طرف‌توجه‌نظامی«‌ذوق‌سلیم»بر‌‌ای‌مبتنی‌‌کنیم‌تا‌دریابیم‌که‌او‌چگونه‌توانست‌نسخه

بر‌‌مایۀ‌فرهنگی‌بوردیو‌و‌نظر‌اسکارپیت‌مبنی‌شناسی‌فرهنگ‌و‌ادبیات‌ازجمله‌نظریۀ‌سر‌ها‌در‌حوزۀ‌جامعه‌استفاده‌از‌برخی‌تحلیل
داد‌‌توان‌نشان‌‌موجودیت‌پدیدۀ‌ادبی‌در‌شبکۀ‌مبادلۀ‌ادبی‌یعنی‌مسیر‌طولانیِ‌آفرینش‌اثر‌ادبی‌تا‌رسیدن‌آن‌به‌دست‌خوانندگان،‌می

عنوان‌یک‌‌مسۀ‌نظامی‌را‌بهاندازی‌مجلۀ‌ارمغان،‌خ‌‌که‌چرا‌و‌چگونه‌وحید‌توانست‌با‌ظهور‌وسایل‌چاپ‌و‌نشر‌از‌همان‌ابتدای‌راه
دادن‌روش‌ذوقی‌‌توان‌ترجیح‌طریق‌می‌‌سرمایۀ‌فرهنگی‌)معارفی(‌از‌تولید‌تا‌مصرف‌به‌میدان‌ادبی‌دورۀ‌پهلوی‌اول‌وارد‌کند.‌از‌این

‌های‌پیرامون‌تصحیح‌او‌را‌از‌نو‌بررسی‌کرد.‌داد‌و‌داوری‌در‌حل‌معضل‌متنی‌خمسه‌را‌بهتر‌تشخیص‌

 . پیشینۀ تحقیق3

‌می ‌نظر ‌لباب‌به ‌تصحیح ‌در ‌که ‌باشد ‌مستشرقی ‌نخستین ‌براون ‌ادوارد ‌نسخه‌رسد ‌ارائۀ ‌روش‌‌بدل‌الالباب‌از ‌تا ‌خودداری‌کرد ها
‌ ‌)براون، ‌شود ‌مواجه ‌عصر ‌ادیبان ‌از ‌اعتراض‌جمعی ‌با ‌غیراروپایی، ‌6316تصحیح ‌عباس‌62: ‌آن، ‌از ‌بعد .)‌‌ ‌در‌‌اقبال آشتیانی

‌دانشکده‌شماره ‌مجلۀ ‌نهم ‌و ‌هشتم ‌نظر‌های ‌بر ‌پرغلط، ‌هرچند ‌را ‌اساس ‌نسخ ‌براساس‌ضبط ‌رودکی ‌ابیات‌خمریۀ ‌تصحیح ،
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دهد‌تا‌این‌نخستین‌مجادلۀ‌ادبی‌دربارۀ‌‌می‌‌ترجیح«‌اعمال‌ذوق‌شاعری‌متتبّع‌در‌نسخ‌دارای‌غلط‌فاحش»بر‌‌‌محمدتقی‌بهار‌مبنی
؛‌544-7‌:549ش،‌6921ذوق‌بود‌)دانشکده،‌‌دو‌شیوه‌از‌تصحیح‌متن‌از‌طرف‌دو‌ناقد‌ادبی‌باشد‌که‌یکی‌از‌آنان‌شاعری‌صاحب

‌اقبال‌ ‌‌و ‌بهار، ‌ش6921آشتیانی‌و ،2‌ ‌و‌همان،‌ش745-525: ‌64؛ ‌یک‌سال‌بعد‌و‌هم723-779: ‌شک‌(. ‌احمد‌‌زمان‌با کردنِ
الالباب‌‌(،‌وحید‌نیز‌با‌نقد‌تصحیح‌لباب169-64‌:166،‌ش6345کسروی‌در‌مجلۀ‌آینده‌به‌تحقیقات‌علمی‌و‌تاریخی‌مستشرقان‌)

‌‌در ‌به ‌تصحیح ‌در ‌ایران ‌جدید ‌ادیبان ‌پیشوای ‌جایگاه ‌در ‌را ‌قزوینی ‌ارمغان، ‌‌مجلۀ ‌اروپایی، «‌ناشناس‌سخن»روش‌مستشرقان
-9‌:919-3ش‌6347خواند‌)ارمغان،‌«‌روش‌مضحک‌اروپایی»داد‌و‌آن‌را‌‌کرد.‌او‌شیوۀ‌تصحیح‌آنان‌را‌ناکارآمد‌تشخیص‌‌معرفی
(.‌وی‌همچنین‌پس‌از‌ملاقات‌با‌9‌:157ج‌6317کوب،‌‌؛‌زرین‌6317‌:959هروی،‌؛‌مایل377-1‌:326ش‌6369؛‌همان،‌911

‌به ‌مستشرقان، ‌کارنامۀ ‌به ‌نسبت ‌موجود ‌دفاعی ‌گفتمان ‌از ‌پیروی ‌به ‌و ‌فردوسی ‌کنگرۀ ‌جشن ‌در ‌علیه‌‌‌مستشرقان ‌مطالبی ویژه
‌پیمان‌از‌احمد‌کسروی‌می ‌‌اروپاپرستان‌در‌نشریۀ ‌و‌هس»نویسد: ‌در‌تصحیح‌چنین‌بوده ‌ما ‌متن‌و‌صحیح‌را‌رویّۀ ‌را ‌اصحّ ت‌که

‌ترک‌ ‌وجود‌این،‌گاهی‌نسخه‌می‌حاشیه‌قرار‌داده،‌غلط‌مسلم‌را ‌با ‌تصریح‌به‌غلط‌گوییم. ‌هم‌در‌حاشیه‌با بودن‌ذکر‌‌های‌غلط‌را
ص‌آور‌است‌که‌غلط‌مسلم‌را‌متن‌و‌اغلاط‌دیگر‌را‌بدون‌صحیح‌یا‌با‌صحیح‌حاشیه‌قرار‌داده،‌تشخی‌ایم.‌این‌تقلید‌بسی‌خنده‌کرده

اند،‌برای‌آن‌است‌که‌از‌تشخیص‌صحیح‌و‌‌عهدۀ‌خواننده‌واگذار‌کنند!‌اگر‌مستشرقان‌اروپا‌چنین‌کاری‌کرده‌‌صحیح‌از‌سقیم‌را‌به
‌:‌ج(.6363پیکر،‌‌‌)نظامی،‌هفت«‌سازند‌‌دان‌نباید‌این‌تقلید‌مضحک‌را‌پیشه‌اند‌و‌البته‌ایرانیان‌فارسی‌سقیم‌فارسی‌عاجز‌بوده
 رو‌که‌ـ‌باکو‌مدعی‌شد‌که‌چاپ‌وحید‌ازآن‌برتلس‌روسی،‌بعدها‌در‌مقدمۀ‌خود‌بر‌خمسۀ‌چاپ‌مسکودر‌این‌میان‌اِوِگنی‌

«‌تواند‌پایۀ‌تحقیق‌جدی‌علمی‌قرار‌گیرد‌کار‌رفته،‌برای‌خواننده‌روشن‌نکرده،‌نمی‌‌هایی‌اختصاصی‌را‌که‌در‌متن‌به‌اصول‌و‌روش»
که‌در‌زمان‌تصحیح‌و‌چاپ‌خمسه‌نیز‌مطرح‌بود‌همراه‌مقالۀ‌وحید‌با‌:‌ز(.‌این‌اشکالِ‌روشی‌برتلس‌بر‌چاپ‌وحید‌6251)برتلس،‌
‌ ‌و...»عنوان ‌نظامی ‌خمسۀ ‌طبع ‌و ‌تصحیح »‌ ‌ش6363)ارمغان، ،2‌ ‌همۀ‌176-156: ‌زبان ‌در ‌بعدتر ‌بود، ‌آن ‌به ‌پاسخ ‌در ‌که )
‌‌(،‌)محرم6371‌:377کوب،‌‌شد‌)زرین‌‌پژوهان‌تکرار‌نظامی ‌ix:‌6271اُف، ‌:‌ن؛‌حمی6214؛‌ع؛‌علیزاده، :‌چهار(؛‌6311دیان،

انداخت،‌بلکه‌تقابل‌این‌دو‌روش‌تصحیح‌را‌در‌جامعۀ‌ادبی‌ایران،‌محل‌‌‌ها‌‌بودن‌تصحیح‌وی‌را‌برسر‌زبان‌تنها‌ذوقی‌ایرادی‌که‌نه
شیوۀ‌اروپایی‌و‌طرفداران‌تصحیح‌ذوقی‌و‌سنّت‌تصحیح‌بومی‌از‌متن‌قرار‌داد.‌‌بحث‌و‌جدال‌میان‌معتقدان‌به‌تصحیح‌علمی‌به‌

های‌خوبی‌برای‌اثبات‌این‌مدّعاست.‌چاپ‌دیوان‌حافظ‌به‌‌کوب،‌نمونه‌پور‌و‌نیز‌زرین‌ت‌احمد‌آتش‌با‌بهار،‌مینوی‌با‌خیاممجادلا
تر‌ابتهاج،‌شاعرانگی‌مصحّح،‌انس‌او‌با‌دیوان‌و‌اجتهاد‌متنی‌وی،‌‌تصحیح‌هوشنگ‌ابتهاج‌بعد‌از‌وحید‌نیز‌ضمن‌بررسی‌علمی

-3‌:23،‌ش6354؛‌آتش،‌76-5‌:6،‌ش6332رساند‌)مینوی،‌‌اثبات‌‌‌ها‌را‌به‌اتر‌از‌نسخهشناسی‌حتی‌فر‌لزوم‌دخالت‌ذوق‌زیبایی
(.‌ضرورت‌کار‌حاضر‌در‌بررسی‌تصحیح‌6317‌:33؛‌ابتهاج،‌664-6331‌:641کوب،‌‌؛‌زرین6‌:75-9،‌ش6334پور،‌‌؛‌خیام77

‌نقادی‌ادبی‌وی‌در‌مجله‌ارمغان‌و‌فعالیت‌انج‌هفت من‌حکیم‌نظامی‌است؛‌جایی‌که‌مفهوم‌پیکر‌نظامی‌وحید،‌همسویی‌آن‌با
عنوان‌خصیصۀ‌مشترک‌تصحیح‌وحید‌با‌گردآوری‌نسخ‌کهنسال‌در‌کنار‌چاپ‌‌شناسی‌سخن‌نظامی‌و‌به‌منزلۀ‌زیبایی‌به«‌انتقادی»

‌را‌برای‌تبیین‌دستاورد‌نظری‌نقد‌و‌تصحیح‌متون‌فراهم‌نمود.‌‌ریپکا،‌زمینه–)التقاطی(‌ریتر

 بحث .4

 مصحّحپوشش وحید در  ۀـ شاعران ای  نگرش اسطوره. 1-4

آمیزی‌این‌‌ای‌وحید،‌ضروری‌است‌بدانیم‌که‌آفرینش‌شعری‌و‌نقد‌نظری‌وی‌که‌نوعی‌درهم‌اسطوره-‌برای‌شناخت‌ذهنیت‌بازگشتی
گاهی‌»تبیین‌است.‌‌کند،‌قابل‌ای‌یاد‌می‌در‌اندیشۀ‌اسطوره«‌تقابل‌اساسی»دو‌با‌جهان‌شعری‌نظامی‌بود‌با‌آنچه‌کاسیرر‌از‌آن‌به‌ در‌آ
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ها‌معنایی‌تازه‌پیدا‌‌بندی،‌آن‌شود‌و‌در‌این‌تقسیم‌می‌بندی‌‌برپایۀ‌تقابل‌بنیادی‌مقدس‌و‌غیرمقدس‌تقسیمای‌تمامی‌واقعیت‌‌اسطوره
به‌«‌سرگذشت‌اردشیر»ای‌آنجاست‌که‌وحید‌در‌مقام‌شاعر‌در‌منظومۀ‌‌(.‌آغازگاه‌این‌نگرش‌اسطوره6544‌:61)کاسیرر،‌«‌کنند‌می

ـ‌اهرمن‌‌یزدان‌ادب»نگارِ‌ادیب‌در‌مقالۀ‌‌بخشد‌و‌در‌قامت‌مجله‌سیمای‌اهرمنی‌میایران‌و‌آلمان،‌چهرۀ‌یزدانی‌و‌به‌روس‌و‌انگلیس‌
تأثیریافته‌از‌بندی‌انقلاب‌ادبی‌‌ت‌‌ای‌میان‌ادبیات‌و‌سیاست،‌مانع‌از‌صور‌(‌با‌تقابل‌اسطوره13-3‌:72ش‌6927)ارمغان،‌«‌پلتیک

‌‌ش‌به‌چاپ‌خمسۀ‌نظامی‌همت6366ه‌او‌وقتی‌در‌سال‌(.‌در‌اینجاست‌ک6544‌:961ور،‌‌شود‌)بهره‌انقلاب‌سیاسی‌نوگرایان‌می
گاهی‌اسطوره»گمارد،‌با‌بازگشت‌‌می ابتدا‌با‌اشاره‌به‌گفتۀ‌جامی‌به‌پیراستن‌متن‌خمسه‌از‌ابیات‌«‌ای‌شاعری‌در‌لباس‌مصحّحان‌آ
‌374ر‌شرح‌نگاشته‌که‌گویند‌جامی‌شرحی‌بر‌خمسۀ‌نظامی‌نوشته‌و‌در‌آخ»دهد:‌‌می‌ای‌خود‌را‌نشان‌‌ناشدنی،‌ذهنیت‌اسطوره‌فهم

خواست‌ولی‌ما‌امیدواریم‌که‌در‌نتیجۀ‌‌ها‌را‌خواهد‌‌بیت‌لاینحلّ‌باقی‌است‌که‌در‌قیامت‌دامن‌نظامی‌را‌گرفته‌از‌خودش‌شرح‌آن
)وحید‌دستگردی،‌خسرو‌و‌«‌نگذاریم‌سعی‌و‌زحمت‌فراوان‌و‌تصحیح‌کامل‌در‌پنج‌دفتر‌بیش‌از‌پنجاه،‌شصت‌بیت‌مشکوک‌باقی‌

از‌واسطۀ‌حسّی‌‌اثرپذیری‌بیبر‌همین‌‌ـ‌غیراستدلالی‌و‌مبتنی‌‌گفتۀ‌کاسیرر‌با‌نقد‌شهودی‌‌(.‌او‌سپس‌به519-6363:‌516شیرین،‌
‌اسطوره گاهی ‌آ ‌اساسی ‌‌تقابل ‌دوگانۀ ‌یک‌تعیّن ‌در ‌و ‌یزدان‌مقدّس»ای ‌غیرمقدّس؛ ‌اهرمن‌ـ ‌ـ »‌ ‌6544)کاسیرر، ‌را‌654: ‌خود )

‌از‌میدان‌نقد‌عملی‌و‌‌روان‌بومی‌ناسخن‌و‌دنباله‌-اهلِ‌زبان‌نیست‌که-«نشین‌مستشرق‌مغرب»داند‌که‌‌گستری‌می‌سخن ‌او‌را دانِ
 راند.‌تصحیح‌بیرون‌می

 افکن‌گشــت‌در‌کــان‌ســخن‌ســیل‌خطــا‌رخنــه

ــد‌از‌ ــرزان‌ش ــعر‌و‌ادب‌ل ــر‌ش ــب»پیک ــران‌ت  «بح

ـــعر ـــازار‌ش ـــد‌در‌ب ـــد‌دی ـــد‌بای ـــب‌چن ـــا‌تأسّ  ب

ــت  ــد‌لغ ــه‌نشناس ــتن‌آن‌ک ــارد‌نوش ــت‌ی ــی‌لغ  ک

ـــا ـــس‌ج ـــم‌و‌ادب‌ب ـــۀ‌عل ـــیعرص  ادب!‌هلان‌ب

ـــه» ـــمن‌بیگان ـــخن«‌دش ـــرّاف‌س ـــد‌ص ـــا‌گردی  ت

ــقوط ــای‌س ــرق‌دری ــد‌غ ــان‌ش ــعر‌آن‌زم ــتی‌ش  کش

ـــادِ‌شـــعر‌پارســـی !‌ ـــس‌نقّ  شـــون‌پاریســـی‌و‌پ

ـــاری‌ای‌مـــرد‌سخن‌ ـــز‌زود‌ب  گســـتر!‌ز‌جـــا‌برخی

ــو‌ ــاب‌اســتی»ت ــروزان‌آفت ــان‌«‌ف ــره‌شــب»و‌این  «تی

ــرد‌ ــعر‌از‌آنَ‌ات‌ک ــپهر‌ش ــر‌س ــزدان»ب ــبان«‌ی  پاس

‌

‌ز‌جـا‌صواب‌آن‌شد‌کـه‌برخیـزی‌«!‌گستر‌سخن»ای‌‌
ــک!‌ ــک!‌این ــا»این ــم‌احتم ــد‌و‌ه ــداوا‌بای ــم‌م  «ه

ــاد‌و‌خــر‌موزون ــز‌نقّ ‌ســرا !‌گــاو‌صــرّاف‌اســت‌و‌ب
‌چــون‌ســخنور‌گشــت،‌یــارد‌بــا‌ســخن‌ناآشــنا

ـــس ـــر‌ب ـــل‌و‌هن ـــۀ‌فض ـــله‌پهن ـــاروا!‌‌فض ‌های‌ن
ـــوم‌در‌وی‌آشـــنا ـــش‌شـــد‌خـــراب‌و‌ب ‌ملـــک‌دان

ــدر‌آن‌ ــه‌ان ‌شــد‌ناخــدا«‌نشــین‌مسشــترق‌مغرب»کَ
ــــا ــــس‌آنپارس ــــا !‌خانه،‌پ ــــولیِ‌ناپارس ــــه‌ل ‌گ

ـــن‌سخن ـــینند‌ای ـــا‌نش ـــا‌پامال‌ت ـــیش‌پ ـــازان‌پ ‌س
‌«جرثومــه‌و‌وبــا»و‌ایــن‌قـوم‌«‌تـو‌حیــات‌جـاودان»

ــن‌ ــه‌ای ــیاطین»ک ــما‌را‌شهاب«‌ش ــی‌از‌س ــا‌بران ‌آس
‌(731-7‌:792،‌ش،‌6369)ارمغان،‌وحید‌دستگردی،‌‌‌

گاهی‌اسطوره ‌همین‌تقابل‌بنیادی‌آ ‌آفری‌برپایۀ ‌کار ‌از ‌وحید ‌گفتمان‌ایِ ‌مدّنظر ‌فردوسیِ ‌بر ‌نظامی‌را ‌او نش‌شعری‌است‌که
تنها‌یادآور‌اشارۀ‌خود‌نظامی‌در‌دیباچۀ‌خمسه‌به‌فضل‌تقدّم‌شعر‌فردوسی‌دربارۀ‌وجه‌تاریخی‌‌این‌نه‌دهد.‌می‌گرایی‌نیز‌ترجیح‌‌ملی

‌سخن ‌سَر ‌خویش‌بر ‌فضل ‌تقدّم ‌و ‌بهرام ‌‌داستان ‌ریتر‌پیکر هفتشناسی گاهی ‌آ ‌از ‌نشان ‌بلکه ‌برتلس‌در‌-‌بود، ‌و ‌وحید ریپکا،
:‌6322؛‌ریتر،‌6367‌:61،‌پیکر هفتدادنِ‌انگارۀ‌بوطیقایی‌حاصل‌از‌انس‌با‌سخن‌نظامی‌در‌پژوهیدن‌متن‌خمسه‌داشت‌)‌دخالت

به‌فردوسی‌بلکه‌به‌نظامی‌‌،‌میدان‌ادبی‌را‌نهارمغانپژوهی‌وحید‌و‌مجلۀ‌‌دنبال‌همین‌است‌که‌نظامی‌(.‌به6374‌:641؛‌برتلس،99
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را‌به‌‌مهروجوی‌پایگاه‌نشر‌جدید‌و‌برای‌تقویت‌وحدت‌ملی‌و‌برکشیدن‌فردوسی،‌مجلۀ‌‌پهلوی‌در‌جستدهد‌تا‌جامعۀ‌ادبی‌عصر‌‌می
‌(.6669-66‌:6647،‌ش6365،‌محمدتقی‌بهار،‌مهر؛‌172-66‌:157،‌فروغی،‌ش6369،‌ارمغانبیندازد‌)‌سردبیری‌مجید‌موقر‌راه‌

 فرهنگی ۀبازتولید سرمای در مقامآثار ادبی نظامی  تصحیح .4-1-1

،‌صورتی‌همسو‌با‌بخشی‌از‌میراث‌ادبی‌نظامی‌در‌ارمغاندر‌دورۀ‌گذار‌از‌قاجار‌به‌پهلوی‌ابتدا‌در‌مجلۀ‌معرفی‌و‌برکشیدن‌نظامی‌
‌از‌آن‌به‌ ‌که‌وحید‌‌یاد‌کرده«‌در‌فضیلت‌سخن»و‌«‌سبب‌نظم‌کتاب»کارنامۀ‌وحید‌یافت‌که‌نظامی‌در‌خمسه است؛‌یعنی‌آنگاه

‌دست‌از‌کار‌شاعری‌می ‌گزارش‌‌نامه‌کشد‌و‌همچون‌کوشش‌فردوسی‌در‌گردآوری‌خدای‌تقریباً ‌البته‌براساس‌آثار‌نظامی‌و‌با ها،
ای‌‌هعنوان‌ناظری‌ادیب‌]با‌رها‌ساختن‌خود‌از‌قید‌روش‌تصحیح‌اروپاییان[،‌تولید‌و‌آفرینش‌ادبی‌را‌به‌]خودِ‌آثار[‌کارآزمود‌ادبیات‌به

‌نیز‌به6315‌:2سپارد‌)اسکارپیت،‌‌چون‌نظامی‌می صورت‌یک‌‌تواند‌به‌و‌کالایی‌فرهنگی‌که‌می‌‌عنوان‌سرمایه‌(.‌او‌متن‌خمسه‌را
(.‌6323‌:76کند‌)بوردیو،‌‌می‌یابنده‌در‌میان‌اقشار‌گوناگون‌جامعه‌و‌در‌اختیار‌فرد‌و‌جامعه‌باشد،‌عرضه‌‌انتقال‌و‌بازتاب‌دارایی‌قابل
تعبیر‌‌)به‌«‌های‌ادبی‌سازی‌سنت‌منزلۀ‌جوان‌تصحیح‌به.‌»6گرفت:‌‌شکل‌‌‌اف،‌تصحیح‌خمسه‌در‌ارتباط‌با‌چهار‌مقولهبا‌این‌اوص

‌ ‌مرمّت‌عمارت‌قدما»بهار ‌نظام«( ‌‌که ‌)ارمغان، ‌بود ‌ادبیات‌قدیم ‌طرفداران ‌و ‌ادبی ‌انجمن ‌ش6922نامۀ ،1-1‌ :57-52‌ .‌9(؛
پژوه‌برای‌معرفی‌نظامی‌در‌دورۀ‌گذار‌در‌‌که‌تلاش‌وحید‌در‌مقام‌ناقد‌ادبیِ‌نظامی«‌شناسی‌شعر‌و‌آثار‌او‌بوطیقای‌نظامی‌یا‌سخن»

‌نقد‌نظری‌است؛‌ که‌حاصل‌رویارویی‌با‌«‌کردن‌به‌روش‌و‌دانش‌ادبی‌مستشرقان‌اروپایی‌در‌تصحیح‌متون‌ادبی‌شک.‌»3حوزۀ
آنان‌ازجمله‌محمد‌قزوینی‌در‌تصحیح‌متون‌ادبی‌بود‌روان‌بومی‌‌میدان‌بیرونی‌و‌تبادل‌ادبی‌افرادی‌چون‌اته،‌بروان،‌ماسه‌و‌دنباله

شناسانۀ‌‌برخورد‌زیبایی.‌»5(؛‌357-6343‌،369؛‌قزوینی،‌919-9‌:911-3،‌ش6347؛‌675-1‌:676-7،‌ش‌6344،‌ارمغان)
بود.‌‌(‌که‌نتیجۀ‌آشنایی‌او‌با‌یان‌ریپکا7-6‌:1،‌ش6363،‌ارمغان«‌)پیکر هفتروش‌علمی‌اروپایی‌با‌سنت‌بومی‌تصحیح‌متن‌بر‌

‌ ‌الحاقی ‌ابیات ‌و ‌ابیات ‌تشخیص‌ترتیب ‌موارد، ‌این ‌از ‌یکی ‌نمونه، ‌‌پیکر هفتبرای ‌برطبق‌‌مبتنی ‌و ‌نظامی ‌سخن ‌بوطیقای بر
‌‌زیبایی ‌سال ‌از ‌توضیح‌آنکه ‌بود. ‌سوی‌ریپکا ‌از ‌‌6345شناسی‌ساختارگرا ‌چاپ‌6366تا ‌تصحیح‌و ‌به ‌وحید خمسه‌‌‌شمسی‌که
کرد‌تا‌اینکه‌زمینه‌‌می‌در‌مجله،‌وضع‌تصحیح‌متون‌کهن‌در‌جامعۀ‌ادبی‌را‌نیز‌بررسی‌طرح‌مورزید،‌در‌کنار‌مباحث‌نظری‌‌‌‌مبادرت

‌را‌برای‌تصحیح‌و‌نشر‌خمسه‌مناسب‌بیابد.
تصحیح‌‌دیوان باباطاهر عریانرسید.‌‌می‌چاپ‌‌تصحیح‌قزوینی‌و‌براون‌در‌هر‌شماره‌از‌مجله‌به‌‌الالباب لبابایرادهای‌او‌بر‌

کرد‌و‌نیز‌تقریظی‌را‌منتشر‌کرد‌که‌از‌‌می‌‌اللّه‌کاسمی‌را‌ترجمه‌قلم‌نصرت‌و‌تقریظ‌مینورسکی‌بر‌آن‌به‌حال‌‌چایکین‌روسی‌و‌شرح
‌‌وطواط‌به‌کوشش‌اقبال‌‌السحر حدائقتصحیح‌و‌طبع‌ ‌متون‌گذشته‌‌خلخالی‌خبر‌میآشتیانی‌و‌سرمایۀ ‌از ‌این‌زمان، ‌تا داد‌گرچه

را‌در‌کارنامه‌دارد.‌همچنین‌از‌متون‌‌الدّین دیوان جمالادبی‌خود‌تصحیح‌و‌در‌اواخر‌عمر‌فعالیت‌اوحدی ‌دیوان جام جمتصحیح‌
ش‌و‌6364اندازی‌چاپخانۀ‌ارمغان‌به‌سال‌‌بود‌ولی‌تا‌راه‌‌کرده‌‌را‌نیز‌تصحیح‌الممالک دیوان ادیبو‌‌دیوان هاتف اصفهانیمعاصر،‌

(.‌اما‌درنهایت‌طرح‌اساسی‌مدنظر‌2‌:72،‌ش6342)ارمغان،‌ها‌را‌به‌چاپ‌برساند‌‌شاید‌به‌دلیل‌تمرکز‌بر‌آثار‌نظامی،‌نتوانست‌آن
‌یعنی‌ ‌برمیخود ‌نقد‌عملی‌همسویی‌دارد‌‌تصحیح‌نظامی‌را ‌نظری‌به ‌نقد ‌از ‌نظری‌و ‌نقد ‌شاعری‌به ‌از ‌چرخش‌او ‌با گزیند‌که

تواند‌‌نین‌دورۀ‌باثباتی‌میبود‌که‌فقط‌در‌چ‌‌انقلاب‌ادبی‌آخر‌قرن‌به‌او‌فهمانده(‌چراکه‌بحران‌6‌:72،‌ش،‌6363)کتابخانۀ‌ارمغان،‌
ای‌که‌‌کند؛‌دوره‌نقد‌عملی‌و‌ارزیابی‌اثر‌معینی‌چون‌متن‌خمسه‌را‌در‌ادامۀ‌تبیین‌نظری‌و‌نقد‌نظری‌خود‌از‌سخن‌نظامی‌تعریب

مردم،‌نشده‌یعنی‌موقعی‌که‌این‌آثار‌)ادبی(،‌برای‌عامۀ‌‌که‌هست،‌موردحمله‌واقع‌‌صورتی‌‌شعر‌و‌ادبیات‌تخیلی،‌به»گفتۀ‌دِیچِز‌‌به
پذیرند.‌دفاعیات‌فلسفی‌جای‌خود‌را‌به‌ارزیابی‌آثار‌معین،‌‌عنوان‌قسمتی‌طبیعی‌از‌تمدن‌می‌وجود‌آمده،‌مردمی‌که‌آن‌را‌به‌آزادانه‌به‌

‌داده ‌آفرینش‌آثار‌خوب‌و... ‌«‌است‌بررسی‌شیوۀ ‌6371)دیچز، :917‌ ‌نگارش‌مقالات‌دوگانۀ ‌با ‌آنگاه ،‌«کیست ‌شناس‌سخن»(.



 

 

 
 ور پیران، بهره جلیل | ...شناسی وارونه در تصحیح وحید دستگردی  نقش ایران: بوطیقا در تصحیح متون شاعرانه

 

 

 

119 

دهد‌و‌‌می‌‌با‌نقد‌و‌تصحیح‌را‌نشان«‌ذوق‌سلیم»و‌«‌ملازمت‌شاعری‌با‌نقّادی‌ادبی»،‌«انس‌و‌اجتهاد‌متنی»،‌«انیاهلیّت‌زب»ارتباط‌
اینجا‌ پردازد.‌کند‌و‌به‌تصحیح‌و‌چاپ‌خمسه‌می‌عنوان‌فنی‌برآمده‌از‌بوطیقا‌تأکید‌می‌با‌تعیین‌حدود‌و‌شرایط‌آن‌بر‌تصحیح‌متن‌به

‌ ‌از ‌»بوطیقا»منظور ‌تصحیح« ‌و ‌غزنوی‌نقّادی ‌عهد ‌)سبک‌شعری ‌فارسی ‌شعر ‌نخستین ‌ادب‌دورۀ ‌قواعد ‌منظر ‌از ‌ادبی -‌متن
)ارمغان،‌«‌با‌طرز‌کاربرد‌زبان‌در‌بستر‌متن‌ادبی‌توسط‌نظامی‌گنجوی‌است«‌علم‌ادب‌کلاسیک»گفتۀ‌خود‌وحید‌‌یا‌به«‌سلجوقی(

‌(.731-7‌:792؛‌و‌همان:‌ش326-1‌:377،‌ش6369؛‌66‌:137،‌ش‌‌6366؛3‌:13،‌ش6344

 به تصحیح و نشر خمسه پرداختننقد؛  ۀاستقرار صحن. 1-2
گرایی،‌وحید‌نیز‌در‌مقام‌ناشر‌منتقد‌ادبی‌و‌ادیب‌ناظر‌آثار‌نظامی،‌‌ایدئولوژی‌ملی‌‌زمان‌با‌نوسازی‌فرهنگی‌و‌در‌پی‌آن‌انسجام‌هم

‌به‌انجمن ‌به‌شبکۀ‌توزیع‌آثار‌گذشته‌‌‌های‌ادبی‌سراسر‌کشور‌را پیوند‌داد؛‌در‌محدودۀ‌ ویژه‌خمسه‌بهمرکزیت‌انجمن‌ادبی‌ایران،
ترین‌هویت‌ادبی‌و‌برخوردار‌از‌تربیت‌زییاشناختی‌نسبتاً‌عمیق‌برای‌‌خوانندگان‌فرهیخته‌یا‌به‌تعبیر‌اسکارپیت‌گروهی‌با‌مشخص

‌ ‌)اسکارپیت، ‌شخصی. ‌ادبی ‌6315قضاوت ‌تشکیل15: ‌با ‌ادامه ‌در ‌به‌(. ‌)تمدنی( ‌معارفی ‌و‌‌مؤسسات ‌ادبیات ‌دانشکدۀ ویژه
فرهنگی،‌فردوسی‌را‌از‌میان‌سنت‌ادبی‌ما‌برگزید؛‌گزینشی‌از‌آن‌جهت‌درست‌که‌متن‌-‌سیاسیهنگستان‌زبان‌فارسی‌و‌جامعۀ‌فر

:‌66،‌ش6369در‌خود‌داشت‌)ارمغان،‌تمامی‌‌به‌گرایی‌مدنظر‌حکومت‌پهلوی‌ازجمله‌زبان،‌تاریخ‌و‌نژاد‌را‌های‌ملی‌‌،‌مؤلفهشاهنامه
‌ازآن(.‌769-1‌:743؛‌همان:‌ش175-172 رو‌که‌‌فعالیت‌ادبی‌وحید‌در‌این‌دوره،‌نقد‌عملی‌و‌تصحیح‌متن‌خمسه‌است،‌اما

های‌عصر‌پهلوی‌‌ادبی‌و‌برای‌شناسایی‌سخن‌نظامی‌است،‌با‌این‌ایدئولوژی‌همسویی‌ندارد‌چراکه‌او‌از‌ورود‌به‌دانشگاه‌بیشتر‌درون
سازد‌و‌‌ویژه‌نظامی‌می‌یگاه‌نشر‌آثار‌شاعران‌دورۀ‌بازگشت‌و‌بهرا‌پا‌ارمغانزند.‌نیز‌با‌تأسیس‌انجمن‌حکیم‌نظامی،‌مجلۀ‌‌سر‌بازمی

گاهی‌از‌دِین‌نظامی‌به‌فردوسی،‌نظامی‌از‌برنامۀ‌رسمی‌انجمن‌ادبی‌ایران‌خارج‌می پژوهی‌و‌تصحیح‌خمسه‌را‌بر‌‌کند؛‌او‌ضمن‌آ
‌دهد.‌می‌ترجیحشاهنامه فردوسی‌و‌

ترین‌‌جهۀ‌منفعلانه‌با‌تجدّد‌ادبی‌اروپایی‌را‌برای‌زبان‌فارسی،‌بزرگ،‌موا«خطر‌زبان»و‌«‌زبان‌و‌نژاد»او‌همچنین‌در‌مقالاتِ‌
کشد.‌‌می‌‌کند‌و‌طرح‌خود‌را‌از‌تصحیح‌خمسه،‌از‌میان‌خطر‌بیرون‌می‌سازی‌زبان‌از‌واژگان‌عربی،‌معرفی‌‌تر‌از‌پاک‌خطر‌و‌مهم

ن‌فارسی‌باشند،‌نقد‌و‌تصحیح‌شاهکارهای‌اکنون‌که‌فردوسی،‌نظامی‌و‌سعدی‌نیستند‌تا‌در‌برابر‌این‌هجمۀ‌بیرونی،‌پاسدار‌زبا
و‌توزیع‌این‌متون‌از‌طریق‌مجلۀ‌جانشین‌دربار‌و‌دیوان،‌تنها‌راهکار‌برای‌نگاهداشتِ‌زبان‌فارسی‌است.‌این‌ناسازی‌او‌با‌‌‌متنی

‌جایی‌است‌که‌حتی‌بعدتر‌در‌مقالۀ‌ خن‌ادبی‌با‌فقط‌به‌مسئلۀ‌بستگی‌)همولوژی(‌این‌رهبر‌س‌نه«‌رهبران‌سخن»گفتمان‌رایج‌تا
(.‌در‌چنین‌شرایطی‌است‌که‌در‌71-9‌:76:‌ش6361پردازد‌)ارمغان:‌‌میان‌سیاست‌و‌ادبیات‌می‌‌شاهنشاه،‌بلکه‌به‌رابطۀ‌دوسویه

.‌در‌همین‌گردد‌چاپ‌از‌آلمان‌برای‌وحید‌فراهم‌و‌نشر‌انبوه‌متون‌ادبی‌در‌میدان‌ادبیات‌ممکن‌میش‌دستگاه‌6364مهرماه‌سال‌
‌میزمان‌ ‌اعلام ‌بهکن‌او ‌و ‌توزیع‌متون‌ادبی‌گذشته ‌و ‌نشر ‌بازگشت‌ادبی‌و ‌پایگاه ‌را ‌مجله ‌و‌‌د‌که ‌خواهد‌داد ‌نظامی‌قرار ‌آثار ویژه

ویژه‌دیوان‌نظامی‌‌کند‌و‌به‌آرزوی‌دیرینۀ‌خود‌که‌رفع‌نواقص‌مجله‌و‌چاپ‌و‌نشر‌آثار‌شعری‌باستان،‌به‌چاپخانۀ‌ارمغان‌را‌دایر‌می
مطبعه‌»خمسه‌بود‌که‌وحید‌مقالۀ‌چاپ‌ (.‌در‌جهت‌تبیین‌همین‌پایگاه‌نشری‌مجله‌در6‌:6،‌ش6364گردد‌)ارمغان،‌‌می‌‌است،‌نائل

زدن‌برای‌تحقیقات‌ادبی‌در‌مجلۀ‌‌قلم«‌انجمن‌حکیم‌نظامی»محمدعلی‌تربیت‌را‌منتشر‌ساخت‌و‌با‌تأسیس‌«‌و‌مطبوعات‌پارسی
زاده‌بر‌‌داد.‌ابتدا‌بر‌تصحیح‌و‌حواشی‌تقی‌تصاص‌نشده،‌اخ‌و‌چاپ‌متون‌تصحیحی‌چاپ‌‌را‌به‌بررسی‌انتقادی‌متون‌گذشته‌ارمغان

‌دیوان ناصرخسرو ) ‌6341تقوی، ‌تحقیقات‌93: ‌حواشی‌و ‌‌تازه( ‌سپس‌‌ای‌نوشته ‌عنوان‌شد. ‌بخشی‌با ‌پژوهش«انتقاد»در های‌‌،
‌واکاوی ‌و ‌نقد ‌نوشتاری‌کتب‌چاپی‌معاصر، ‌شیوۀ ‌نیز ‌‌‌مختص‌متون‌کلاسیک، ‌تربیت، ‌)ارمغان، ‌ش6364شد ،1‌ ؛‌312-376:
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‌نیز‌به‌ۀ‌دوازده‌(.‌او‌دور3‌:622؛‌همان:‌ش9‌:641؛‌همان:‌ش971-5‌:916،‌ش6364همان:‌مسرور،‌ دیوان همراه‌‌سالۀ‌مجله‌را
را‌که‌«‌آورد‌ره»و‌‌الممالک دیوان ادیب،‌دیوان هاتف اصفهانی،‌مقام دیوان شعر قائم،‌جم اوحدی جام،‌دیوان ابوالفرج رونی،‌اهرباباط
یعنی‌تصحیح،‌نشر‌و‌توزیع‌خمسۀ‌‌ها‌بود،‌منتشر‌ساخت‌تا‌بدون‌هیچ‌دغدغۀ‌خاطری‌به‌هدف‌اصلی‌خود‌ها‌مترصد‌چاپ‌آن‌سال

:‌1،‌ش6366،‌ارمغان(،‌)6371‌:917گردد‌)دیچز،‌‌نائل«‌ار‌نقد‌عملی‌در‌صحنۀ‌نقد‌)نقادی‌ادبی(استقر»ورزد‌و‌به‌‌نظامی‌مبادرت‌
داد‌که‌این‌خود‌به‌معنای‌چرخش‌قلم‌او‌از‌آفرینش‌‌سوم‌فعالیت‌ادبی‌وی‌خبر‌میاقدام‌از‌دورۀ‌(.‌این‌66‌:749؛‌همان:‌ش554

دانست‌نقد‌‌خوبی‌می‌یافت‌چراکه‌او‌به‌ادامه‌مجدانه‌ات‌ادبی‌او‌شعری‌به‌نقد‌نظری‌و‌درنهایت‌نقد‌عملی‌بود‌که‌تا‌آخرین‌سال‌حی
توان‌از‌آثار‌قدما‌درک‌و‌‌ای‌را‌نمی‌متون،‌اساسِ‌هر‌نوعِ‌از‌انواع‌نقادی‌است‌و‌خشت‌اول‌و‌رکن‌عمدۀ‌آن‌است‌و‌بدون‌آن،‌هیچ‌نکته

‌(.25،‌ج‌اول:‌6371کوب،‌‌دریافت‌کرد‌)زرین
یدار‌وحید‌و‌ریپکا‌در‌میانۀ‌راه‌تصحیح‌خمسه،‌او‌را‌به‌بازاندیشی‌در‌نظریات‌خود‌دربارۀ‌گونه‌که‌گفته‌شد،‌در‌این‌زمان‌د‌همان

انتقادی‌یکی‌از‌دفترهای‌خمسه‌بود‌که‌امکان‌مقایسۀ‌شیوۀ‌سنتی‌-ریتر‌نخستین‌تصحیح‌علمی‌پیکر هفتتصحیح‌وادار‌کرد؛‌چراکه‌
‌ ‌به ‌متن ‌ارائۀ ‌با ‌متون ‌می‌ارائۀ ‌ممکن ‌را ‌را‌روش‌اروپایی ‌نسخهساخت‌و ‌مشخص‌بطۀ ‌او ‌برای ‌را ‌می‌ها ‌نتیجۀ‌‌تر ‌همچنین نمود.

‌‌‌‌گفت ‌مقالۀ ‌ازجمله ‌ریپکا،‌چاپ‌مقالات‌انتقادی، ‌با ‌غلط‌و‌سقط‌و...»وگوی‌او ‌نظامی،‌سبب‌ظهورِ )ارمغان،‌‌«تصحیح‌خمسۀ
ها‌‌خود‌در‌بررسی‌آنتصحیح‌نسخ،‌روش‌‌دادن‌ذوق‌در‌‌او‌در‌این‌مقاله‌سعی‌دارد‌دلایل‌دخالتشود.‌‌(‌می176-2‌:156،‌ش6369

 .دهد‌‌پژوهان‌اطلاع‌‌و‌شیوۀ‌تصحیح‌را‌به‌نظامی

 پیکر محلّ تلاقی سه گفتمان فرآوری متون هفت :. برادرخواندگی متنی1-3
ای،‌دلیل‌اصلی‌فراوانی‌و‌نادرستی‌‌های‌ریپکا،‌ریتر‌و‌وحید،‌باور‌به‌این‌موارد‌است‌که‌تصحیح‌ذوقی‌و‌سلیقه‌های‌دانسته‌از‌همسانی

تصحیح‌خمسۀ‌نظامی،‌سبب‌»ترین‌خیانت‌به‌وی‌است‌که‌وحید‌در‌مقالۀ‌‌ها‌و‌گنجانیدن‌اشعار‌الحاقی‌در‌دیوان‌نظامی‌بزرگ‌نسخه
کاهد‌و‌محل‌برخورد‌دو‌شیوۀ‌تصحیح‌‌ها،‌از‌شک‌وحید‌به‌دانش‌ادبی‌مستشرقان‌می‌دهد.‌این‌همسانی‌از‌آن‌خبر‌می«‌ظهور...

‌بر‌این‌علمی‌اروپایی‌و‌تصحیح‌ذوقی‌شرقی‌می ‌آنچه‌به‌اعتماد‌وحید‌به‌این‌چاپ‌دامن‌شود.‌علاوه بیت‌‌614زد،‌تشخیص‌‌‌ها،
‌ ‌و ‌الحاقی‌327الحاقی ‌به ‌مشکوک ‌‌بیت ‌متن ‌در ‌‌پیکر هفتبودن ‌تصحیح‌از ‌در ‌که ‌وحید ‌زیرا ‌بود؛ ‌مستشرق ‌دو ‌این طرف

دانست‌‌بود،‌می‌داده‌‌‌بودن‌را‌تشخیص‌بیت‌مشکوک‌به‌الحاقی‌‌144خسرو و شیرینپنجاه‌تا‌صد‌بیت‌و‌در‌تصحیح‌‌الاسرار مخزن
:‌6363ارد‌)همان،‌شناسی‌سخن‌نظامی‌نیاز‌د‌تر‌از‌آن،‌به‌درک‌زیبایی‌که‌این‌کار‌به‌انس‌با‌متن‌خمسه‌و‌بررسی‌دقیق‌نسخ‌و‌مهم

157‌ ‌شیرین، ‌و ‌خسرو ‌6363؛ ‌ریتر،571: ‌6235؛ ‌همان:326: ‌6291؛ ‌آن63: ‌گمان‌هر‌سۀ ‌به .)‌‌ ‌«فراوانی‌نسخ»ها، دخالت‌»،
بلاهایی‌است‌که‌«‌فاصلۀ‌دوقرنۀ‌نسخ‌اساس‌با‌متن‌مؤلب»و‌«‌آمیختگی‌نسخ‌آن‌کیفیّت‌متن‌خمسه‌و‌درهم»،‌«دان‌کاتب‌ناسخن

‌نسخ‌خمسه‌ضرورت‌دخالتگری‌ذوق‌سلیم» ‌در‌محدودۀ ‌اجتهاد‌مصحح‌)ریتر( ‌یا ‌تأیید‌می«‌)وحید( کند‌)وحید‌دستگردی،‌‌را
ای‌که‌بعدها‌دانش‌تصحیح‌متن‌نیز‌آن‌را‌تأیید‌کرد‌‌(.‌نکته61-6‌:2،‌ش6365؛‌ریپکا،‌ارمغان،‌xi:‌6235؛‌ریتر،2‌:173،‌ش6363

نه‌در‌تصحیح‌)انتقادی،‌التقاطی،‌قیاسی،‌ذوقی(‌مختار‌های‌چهارگا‌باید‌دانست‌مصحح‌در‌انتخاب‌هریک‌از‌شیوه»این‌است‌که‌
کند‌و‌از‌هنرهای‌مصحح،‌دانستن‌این‌نکته‌‌ها‌ملزم‌می‌ها‌و‌مقتضیات‌متن،‌او‌را‌به‌پیروی‌از‌این‌شیوه‌نیست؛‌بلکه‌چگونگی‌نسخه

های‌عمومی‌متن‌تعیین‌‌ه‌ویژگیای‌دارد.‌با‌آنکه‌بیشتر‌ضوابط‌کلی‌نقد‌و‌تصحیح‌متون‌را‌توجه‌ب‌است‌که‌هر‌متنی‌اقتضای‌چه‌شیوه
شناختی‌است‌‌های‌معمول‌و‌اجتهادات‌روش‌کند،‌مصحح‌ناگزیر‌از‌نظر‌به‌مقتضیات‌ویژۀ‌همان‌متن‌و‌برخی‌تصرفات‌در‌شیوه‌می

‌(.6312‌:979هروی،‌‌؛‌مایل6371‌:39)جهانبخش،‌«‌رسد‌می«‌ابداع‌روش»که‌گاه‌در‌مورد‌برخی‌متون‌به‌مرز‌
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ها‌با‌متن‌مؤلب‌رسید‌‌چاپ‌ریتر‌به‌فهم‌بیشتر‌از‌ارتباط‌نسخ‌با‌یکدیگر‌و‌ارتباط‌این‌نسخه‌پیکر فتههمچنین‌وحید‌با‌مطالعۀ‌
گو‌نیست؛‌چراکه‌خود‌ریتر‌هم‌‌برای‌متن‌نظامی‌جواب«‌ها‌بدل‌صرفاً‌برپایۀ‌نسخۀ‌اساس‌و‌ارائۀ‌نسخه»و‌اطمینان‌یافت‌که‌تصحیح‌

ویژه‌در‌ضبط‌ابیات‌دشوار‌‌،‌بهپیکر هفتداشت‌که‌‌‌اساس‌قرار‌دهد‌و‌اذعانای‌را‌‌سال‌بررسی‌دقیق‌نسخ‌نتواست‌نسخه‌پس‌از‌هفت‌
‌از‌نسخه ‌او ‌دقیق‌و‌عالمانۀ ‌ارائۀ ‌نخواهد‌شد. ‌پیراسته ‌از‌تصحیح، ‌این‌شیوه ‌با ‌ابیات‌الحاقی، ‌نتوانست‌تمامی‌اشعار‌‌بدل‌و ‌نیز ها

(؛‌VII:‌6235دهد‌)ریتر،‌‌وردبررسی‌او‌را‌پوششنسخه،‌بلکه‌حتی‌بیشتر‌دگرسانی‌ابیات‌محل‌اختلاف‌قرائت‌در‌شانزده‌نسخۀ‌م
کار‌تصحیح‌با‌نقد‌سخن‌نظامی‌و‌نقادی‌ چاپ‌ریتر،‌اهمیت‌پیکر   هفتوگو‌با‌ریپکا‌و‌بررسی‌‌ترین‌نکته‌از‌دیدار‌و‌گفت‌پس‌مهم

خود‌‌‌پیش‌در‌تحقیق‌نظریها‌‌او‌این‌همراهی‌نظریه‌با‌عمل‌و‌تفاوت‌میان‌تصحیح‌و‌انتقاد‌را‌هم‌سال‌متن‌او‌را‌بر‌وحید‌آشکار‌کرد.
تصحیح‌شعر‌و‌سخن،‌کاری‌چندان‌دشوار‌نیست‌و‌هرکس‌تتبّع‌و‌اجتهاد‌»برداری‌کرده‌بود‌و‌بر‌این‌باور‌بود‌که‌‌بر‌سخن‌نظامی‌پرده

ذوق‌بر‌آنچه‌ذکر‌شد،‌منتقد‌باید‌دارای‌‌تواند‌مصحح‌شود‌ولی‌انتقاد‌کار‌آسانی‌نیست؛‌زیرا‌علاوه‌‌در‌زبان‌و‌لغت‌داشته‌باشد،‌می
‌برآید ‌انتقاد ‌عهدۀ ‌از ‌ادیب‌باشد‌تا ‌و ‌شاعر ‌ادبی‌مستقیم‌و ‌سلیقۀ ‌«)سلیم‌و ‌ش6346ارمغان، ،9‌ ‌از‌51: ‌فراتر ‌تصحیح، ‌اینجا .)

‌به‌کالبد‌نیمه-‌گیرد‌که‌در‌آن‌ذوق‌خود‌می‌‌بودن،‌وجه‌مفهومی‌به‌التقاطی،‌ذوقی،‌قیاسی‌و‌حتی‌انتقادی جان‌‌اجتهاد‌تکانۀ‌آخر‌را
شناسی‌و‌‌دست‌موازین‌علمی‌نسخه‌‌به»وقی‌که‌پس‌از‌سنجش‌علمی‌و‌در‌پی‌نومیدی‌از‌کفایت‌کامل‌علم‌و‌کند؛‌ذ‌نسخ‌وارد‌می

‌تصحیح‌کتاب ‌و ‌نقد ‌متفرعات‌فن ‌متعلقات‌و ‌دیگر ‌و ‌شناسی ‌‌)مایل« ‌6312هروی، ‌دخالت‌912: ‌تصحیح ‌در )‌‌ شود.‌‌می‌داده
اثر‌اجتهاد‌مصحح‌بود‌که‌سبب‌ارائۀ‌متنی‌پیراسته‌از‌خمسه‌های‌دیگر‌بر‌‌ترین‌دستاورد‌وحید‌و‌تفاوت‌تصحیح‌او‌با‌چاپ‌بزرگ

 ,Atesعنوان‌یکی‌از‌شواهد‌غیرمستقیم‌متن‌در‌کنار‌شاهد‌مستقیم‌نسخه‌دیده‌شود‌)‌پژوهی‌به‌توانست‌در‌نظامی‌گردید؛‌متنی‌که‌می

گ‌به‌تصحیح‌و‌نشر‌خمسه‌اقدام‌به‌همراه‌انجمنی‌بزر‌ارمغاننگاران‌مجله‌‌(.‌بعدتر‌برتلس‌روسی‌از‌مستشرقان‌و‌مقاله7 :1939
‌انگیزه-(‌که‌کارش‌برخلاف‌ریتر937-1‌:931-7،‌ش،‌6394نمود‌)ارمغان،‌ ‌با ‌‌ریپکا ‌بود‌)برتلس، :‌6377های‌سیاسی‌همراه

673‌ ‌بر ‌خود ‌مقدمۀ ‌در ‌او ‌انس‌متنی‌‌اسکندرنامه(. ‌و ‌اجتهاد ‌دربارۀ ‌ریتر ‌نظر ‌اهلیت‌زبانی‌و ‌و ‌یعنی‌ذوق‌سلیم ‌وحید ‌معیار با
کرد‌و‌سعی‌داشت‌تا‌شیوۀ‌خود‌را‌از‌آن‌دو‌جدا‌نشان‌دهد‌اما‌او‌نیز‌با‌همان‌مشکلات‌قبلی‌تصحیح‌خمسه‌مواجه‌و‌وادار‌مخالفت‌

‌به‌گفتۀ‌خود‌ کند‌و‌جاهای‌مشکوک‌را‌لاینحل‌بگذارد‌)برتلس،‌‌های‌اساس‌قرن‌هفتم‌تخطی‌از‌نسخه«‌در‌موارد‌استثنایی»شد‌تا
‌:‌ن(.6214

 یسخن نظام یمتن تیفیو ک ها هنسخ آمیختۀ درهموضع . 1-1

‌و‌روبه‌گذاران‌تصحیح‌نسخهبنیان ‌نگه‌های‌آشفته ‌برای‌زنده ‌روش‌زوال‌خمسه ‌با ‌که های‌عینی‌و‌‌داشتن‌آن‌از‌مشکلات‌چهارگانه
شناسی‌حاصل‌از‌انس‌با‌‌زیبایی»و‌«‌های‌تصحیح‌انعطاف‌موجود‌در‌روش»بُرد،‌به‌دو‌مقولۀ‌‌بندی‌نسخ‌راه‌به‌جایی‌نمی‌علمی‌طبقه

نامه‌و‌تصحیح‌انتقادی‌متن‌و‌‌نامه‌یا‌شجره‌گفتۀ‌ولک‌باید‌بین‌کار‌بازبینی‌یعنی‌ساختن‌نسب‌شدند؛‌چراکه‌به‌‌متوسّل«‌سخن‌نظامی
شناسی(‌را‌نیز‌که‌تنها‌مأخوذ‌از‌‌های‌دیگری‌)زیبایی‌ها‌و‌ملاک‌گذاشت؛‌اما‌نظرگاه‌هاست،‌فرق‌‌بندی‌بر‌این‌طبقه‌تنقیح‌آن،‌که‌مبنی

‌(.6313‌:71آورد‌)ولک،‌‌حساب‌‌‌باید‌به‌ها‌نیست،‌می‌نوشته‌سنت‌دست

 ها های تصحیح؛ تغییر در روش انعطاف موجود در روش .4-4-1

های‌چهارگانۀ‌تصحیح‌‌یک‌از‌روش‌ناکارآمدی‌تصحیح‌علمی‌ریتر‌و‌تصحیح‌برتلس‌این‌نکته‌را‌آشکار‌کرد‌که‌متن‌خمسه‌به‌هیچ
‌بر‌نسخ‌خمسه،‌آن-‌دهد؛‌اما‌در‌چنین‌احوالی،‌تتبع‌و‌تحقیق‌دقیق‌وحید‌و‌نیز‌ریتر‌نمی‌‌تن ‌متقاعد‌ساخت‌که‌تنها‌راهِ‌‌ریپکا ها‌را
اینکه‌ریتر‌،‌همراهی‌ذوق‌با‌اجتهاد‌در‌سخن‌نظامی،‌آن‌هم‌در‌محدودۀ‌نسخِ‌موجود‌است.‌پیکر هفتاز‌‌دادنِ‌متنی‌پیراسته‌دست‌به
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:‌پیکر هفت،‌مقدّمه‌بر‌6235کند‌)ریتر،‌‌گفتۀ‌او‌مصحّح‌را‌سردرگم‌می‌در‌گرفتاری‌به‌مشکلات‌چهارگانه‌نسخ‌خمسۀ‌نظامی‌که‌به
xiابیات‌الحاق‌ ‌و ‌دشوار ‌در‌ضبط‌اشعار ‌ریپکا ‌نیز ‌و ،)‌ ‌بهره ‌ادبی‌خود ‌اجتهاد ‌درواقع‌همان‌گفتۀ‌‌می‌ی‌در‌تصحیح‌متن‌از برند‌و

‌ ‌به ‌اصحّ ‌نسخۀ ‌‌جسورانۀ‌وحید‌درخصوص‌اولویت‌قرارگرفتنِ ‌غلط‌‌قراردادن‌تصحیح‌و‌ترک‌تصدیق‌ذوق‌سلیم‌و‌در‌حاشیه کردنِ
ستشرق‌نیز‌انتخاب‌اصحّ‌از‌میان‌اقدم‌ریپکا‌نیز‌صادق‌است،‌چراکه‌ترجیحِ‌آن‌دو‌م-‌(،‌درموردِ‌تصحیح‌ریتر2‌:151،‌ش،‌6363)

هایی‌خاص‌‌نسخهاست‌و‌نه‌نسخه‌یا‌‌‌‌شناسی‌سخن‌او‌در‌محدودۀ‌همۀ‌شانزده‌نسخه‌شناسی‌آثار‌نظامی‌و‌زیبایی‌بر‌سبک‌نسخ‌مبتنی‌
رو‌که‌‌‌ست‌و‌ازآنرو‌که‌با‌بررسی‌و‌ارائۀ‌دقیق‌نسخ‌سروکار‌دارد،‌علمی‌ا‌(.‌به‌همین‌دلیل‌این‌نوع‌تصحیح‌ازآن‌6216‌:74)کاراتای،‌
‌جریان‌می‌ذوق‌زیبایی ‌در‌میان‌نسخ‌به ‌ذوقی‌‌شناسی‌را ‌انتقادی‌است‌و‌نمی-‌اندازد، های‌چهارگانۀ‌‌یک‌از‌روش‌توان‌هیچ‌التقاطی‌و

‌(.6312‌:979هروی،‌‌؛‌و‌مایل6371‌:39تصحیح‌را‌که‌بعدتر‌مرسوم‌شد،‌مشابه‌آن‌دانست‌)جهانبخش،‌

 شناسی حاصل از انس با سخن نظامی از بوطیقا و زیبایی گرفتن یاری. 4-4-2

‌زیبایی ‌از ‌اسطوره‌منظور ‌اندیشۀ ‌به ‌استعاری‌آغشته ‌حسی‌زبان ‌تأثیر ‌اگر‌‌شناسی‌سخن‌نظامی، ‌است. ‌متن‌خمسه ‌خوانندۀ ای‌بر
دارد،‌اثرپذیریِ‌‌میشناسی‌متن‌خمسه‌و‌ماندن‌در‌الزامات‌محیطی‌سخن‌نظامی‌وا‌نگرش‌بوطیقایی،‌وحید‌را‌به‌رعایت‌قواعد‌سبک

‌زیباشناسانه ‌و ‌شاعرانه ‌می‌‌حسی ‌متن ‌خودِ ‌به ‌را ‌او ‌ذوق ‌که ‌است ‌نظامی ‌سخن ‌نکته‌از ‌همان ‌این ‌با‌‌کشاند. ‌ریتر ‌است‌که ای
های‌بعد‌از‌‌(.‌نسخه93-6322‌:99داند‌)ریتر،‌‌برد‌و‌حتی‌آن‌را‌ویژگی‌خاص‌سخن‌نظامی‌می‌شناسی‌کاسیرری‌به‌آن‌پی‌زیبایی

متن‌»داد،‌محو‌نمودند.‌در‌این‌حالت‌که‌‌می‌ای‌را‌که‌وی‌در‌قالب‌استعارۀ‌زبانی‌بازتاب‌‌شهودی‌تفکر‌اسطوره‌نظامی،‌آن‌تجربۀ
اش،‌کاتب‌را‌‌واسطۀ‌شاعرانه‌شود،‌وحید‌با‌تأثیرپذیری‌حسی‌بی‌(‌فرض‌می6544‌:654)کاسیرر،‌«‌ای‌مثابۀ‌ابژۀ‌)شیء(‌اسطوره‌به

‌از‌میان‌«‌کلیتِ‌متن‌اول»خالت‌فراوانش‌در‌خمسه‌موجب‌د‌کرده‌که‌به‌ای‌فرض‌در‌مقام‌خواننده برده‌و‌حالا‌این‌ذوقِ‌مصححِ‌‌را
‌اسطوره-‌شاعر گاهی ‌آ ‌باید ‌است‌که ‌)زیبایی‌نقاد، ‌شناخت‌حسی ‌با ‌را ‌‌ای ‌همراه ‌فراخواند.‌‌شناسی( ‌نسخ ‌از ‌پشتیبانی ‌به ‌و کند

‌دخالت‌گزینش ‌نادیده‌های‌کاتب‌و ‌با ‌متن‌اصلی ‌در ‌اسطور‌های‌او ‌ابتدا‌‌هگرفتن‌وجه ‌همان ‌از ‌و ‌گرفته ‌نادیده ‌نظامی‌را ای‌سخن
ها‌‌ایِ‌وحید‌و‌ریتر‌به‌متن‌ادبی،‌نسخه‌است.‌در‌این‌نگرش‌اسطوره‌شناسی‌شعر‌او‌را‌از‌صورت‌حسی‌حقیقی‌خود‌انداخته‌زیبایی

های‌مغشوش‌‌ا‌در‌نسخهجویانه‌و‌کارکرد‌ناصواب‌کاتب‌ر‌دهند،‌گزینش‌مداخله‌بیش‌از‌آنکه‌تصویر‌استعاری‌زبان‌نظامی‌را‌انتقال
‌گذارند.‌به‌نمایش‌می

اش‌را‌برای‌شناساندن‌نظامی‌به‌ما‌صرف‌کند‌و‌این‌‌دارد‌تا‌تمام‌تلاش‌ذوقی‌هگلی‌وحید،‌او‌را‌وا‌می-گرایی‌افلاطونی‌این‌آرمان
تۀ‌امروز،‌نظامی‌اش‌همراه‌است‌که‌در‌ذهن‌خوانندگان‌فرهیخ‌شناسی‌فرض‌زیبایی‌قدر‌با‌پیش‌تلاش‌ذوقی‌برای‌شناساندن‌نظامی‌آن

‌اثر‌هنری‌به-‌افلاطونی‌‌گرایی‌شناسی‌و‌آرمان‌فرض‌زیبایی‌شود،‌چراکه‌در‌پیش‌می‌ۀ‌وحید‌تداعی‌‌علاو‌به عنوان‌طرح‌فکری‌‌هگلی،
مانده‌از‌دخالت‌کاتب‌‌مصون‌‌شود‌تا‌از‌این‌طریق‌آن‌زیبایی‌تنها‌در‌متن‌قدیمی‌مطلق‌یا‌اصل‌مابعدالطبیعی‌از‌زیبایی‌تعریب‌می

(.‌از‌دیگرسو،‌ریتر‌با‌6327‌:79؛‌بوزانکت،‌‌27-6322‌:75؛‌احمدی،‌73-9‌:57،‌انتقاد‌شعر،‌ش6346دیدن‌باشد‌)وحید،‌‌قابل
(‌از‌طریق‌wimer, 2017: 261شناسی‌مکتب‌واربورگ‌و‌ریپکا‌بر‌پایۀ‌ساختارگرایی‌پراگ،‌)‌شناسی‌خود‌برپایۀ‌زیبایی‌دانش‌زبان

:‌6235در‌قصه‌است،‌ابیات‌الحاقی‌را‌تشخیص‌دادند‌)ریتر،‌‌‌اس‌آن‌بر‌تکرار‌و‌قصهکه‌اس‌پیکر هفتهای‌‌بررسی‌ساخت‌داستان
vi‌ ‌ریپکا، ‌6،‌ش6365؛ ‌به2-61: ‌ریتر‌که ‌در‌کتاب‌‌(. گاهی‌داشت، ‌شعر‌فارسی‌آ ‌آفرینش‌ادبیِ زبان »خوبی‌از‌نقش‌اساطیر‌در

‌انگیز نظامی خیال ‌ویژگی« ‌تحلیل ‌و ‌شرح ‌زیبا‌به ‌دیدگاه ‌از ‌نظامی ‌خاص‌شعر ‌به‌ییهای ‌واربورگ، ‌مکتب ‌کارکرد‌‌شناسی ویژه
های‌بلاغی‌‌های‌نمادین‌مدنظر‌کاسیرر‌را‌در‌صورت‌داد‌تا‌از‌این‌طریق‌صورت‌زیباشناختی‌بیان‌استعاری‌در‌شعر‌او،‌توجه‌نشان‌
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گرا‌‌ساختار‌شناسی‌(.‌همچنین‌ریپکاست‌که‌با‌اتکا‌به‌زیباییRitter, 2011: 15(‌،)6322‌:99-93زبان‌استعاری‌نظامی‌بازیابد‌)
‌.آمد‌در‌ارتباط‌و‌پیوند‌زیباشناسی‌اجزاء‌در‌ساختار‌کلی‌اثر‌در‌محور‌عمودی‌شعر‌نظامی‌به‌تشخیص‌ابیات‌الحاقی‌نائل‌

شناسی‌در‌تصحیح‌متون،‌پس‌از‌مطالعۀ‌خمسۀ‌‌تأمل‌اینکه،‌برتلس‌روسی‌با‌وجود‌مخالفت‌با‌دخالت‌ذوق‌زیبایی‌نکتۀ‌قابل
نویسد‌که‌شش‌جلد‌‌به‌او‌می‌شرفنامهپژوهی‌وحید،‌طی‌تصحیح‌یک‌بیت‌از‌‌یفتگی‌به‌نظامیچاپ‌ریتر‌و‌ریپکا‌ضمن‌اظهار‌ش

(.‌او‌7‌:932-1،‌ش،‌6394کتاب‌نظامی‌چاپ‌وی‌را‌مانند‌یک‌گنج‌شایگان‌همیشه‌در‌سفر‌و‌حضر‌در‌کنار‌خود‌دارد‌)برتلس،‌
شناسی‌و‌انس‌با‌سخن‌نظامی‌در‌تصحیح‌خمسه‌اشاره‌‌و‌ریپکا‌از‌زیبایی‌‌در‌مقدمۀ‌خود‌به‌این‌مزیت،‌یعنی‌استمداد‌وحید،‌ریتر

کند‌که‌‌کند.‌برتلس‌به‌راهبرد‌این‌مصحّحان‌برای‌حل‌دشوارترین‌معضل‌تصحیح‌نسخ‌یعنی‌جداکردن‌ابیات‌اضافی‌اشاره‌می‌می
اضافی‌از‌سایر‌کردن‌ابیات‌‌است‌زیرا‌هنوز‌معیاری‌برای‌جدا‌)قرن‌هفتم(‌کاملًا‌‌آشکارا‌وجود‌داشته‌XIVحتی‌در‌نسخ‌خطی‌قرن‌

شود‌همچون‌وحید،‌ارزش‌هنری‌این‌ابیات‌را‌مبنا‌قرار‌داد‌یا‌مانند‌ریتر،‌جریان‌منطقی‌حوادث‌را‌اساس‌‌ابیات‌موجود‌نیست‌و‌نمی
‌:‌ن(.6214است‌حوادث‌را‌تصویر‌نماید‌)برتلس،‌‌قرار‌داد‌زیرا‌این‌کار‌مستلزم‌آن‌بوده‌که‌دانسته‌شود‌نظامی‌چگونه‌خواسته

لاحظات‌در‌صدد‌آن‌است‌که‌جامعۀ‌ادبی‌را‌مجاب‌کند‌تا‌با‌فرد‌مصحّح‌و‌متن‌موردتصحیح،‌برخوردی‌متفاوت‌تمامی‌این‌م‌
بینیم‌که‌ریتر‌و‌ریپکا‌با‌وجود‌اعتقاد‌به‌روش‌‌داشته‌و‌در‌تصحیح‌متن‌نظامی‌از‌توجه‌به‌ذهنیت‌مصحح‌ناگزیر‌باشند.‌سرانجام‌می

‌اساس‌ ‌بدون ‌را ‌ضبط‌دشوار ‌نسخ‌علمی، ‌وامی‌هقراردادنِ ‌خود ‌اجتهاد ‌به ‌‌ای‌خاص، ‌)ریتر، ‌6235گذارند :xiعین‌‌ ‌در ‌وحید ‌و )
بیند‌و‌‌نشدن‌از‌محدودۀ‌آن‌ملزم‌می‌دادن‌نقش‌بوطیقای‌بومی‌در‌امر‌تصحیح،‌خود‌را‌به‌بررسی‌دقیق‌علمی‌نسخ‌و‌خارج‌دخالت

ای‌از‌‌شود.‌این‌گوشه‌د‌بسیار‌نزدیک‌میقراردادن‌نسخۀ‌پاریس‌و‌درنظرداشتن‌چاپ‌ریتر،‌به‌چاپ‌وحی‌‌برتلس‌نیز‌در‌ضمنِ‌اساس
‌در‌جهت‌فهم ‌ذکرشده ‌برای‌مخاطبان‌خاص‌است؛‌یک‌روش‌‌جهان‌فکری‌و‌روش‌تفسیری‌مصححانِ پذیر‌ساختن‌متن‌خمسه

ازهمه،‌برخاسته‌از‌کیفیت‌‌‌شناسی‌که‌بیش‌مطالعۀ‌ادبی‌شرقی‌که‌پس‌از‌آشنایی‌وحید‌و‌ریپکا‌آغاز‌شد.‌جهان‌فکری‌و‌ذوق‌زیبایی
 است.«‌عطای‌متن‌به‌مصحح»مسه‌و‌جهان‌شعری‌خود‌نظامی‌و‌نوعی‌متن‌خ
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شده‌در‌سطح‌واژگان،‌عناوین،‌مصراع‌و‌‌نشان‌از‌فراوانی‌اختلاف‌ابیات‌ضبط‌پیکر هفتهای‌خطی‌‌بررسی‌و‌مقابلۀ‌دو‌چاپ‌و‌نسخه
جایی‌فراوان‌ابیات‌و‌اختلاف‌قرائت‌میان‌مصحّحان‌دارد‌اما‌این‌اختلاف‌قرائت‌از‌حدود‌نسخ‌فراتر‌‌به‌بیت،‌وفور‌ابیات‌الحاقی،‌جا

‌از‌آن‌یاد‌‌می‌‌نمیا‌‌توان‌گفت‌ذوق‌سلیم‌)فرهیخته(‌که‌وحید‌از‌آن‌سخن‌به‌رود‌و‌نمی‌نمی ‌ریتر آورد‌و‌اجتهادی‌)انس‌متنی(‌که
که‌فقط‌برای‌حل‌معضل‌اصلی‌متن‌یعنی‌‌کند‌زیرا‌این‌ذوق‌نه‌در‌تمام‌متن‌خمسه،‌‌می‌‌کرد،‌اصحّ‌را‌از‌میان‌اقدم‌نسخ‌انتخاب‌می

شود.‌‌شده‌لحاظ‌می‌اقعابیات‌محل‌اختلاف‌شدید‌در‌قرائت‌و‌تشخیص‌ابیات‌الحاقی‌و‌پشتوانۀ‌نسخ‌پر‌از‌غلط‌و‌موردتحریب‌و
کند‌و‌یادآور‌‌می‌‌ریپکا‌را‌بهترین‌نسخۀ‌چاپی‌موجود‌معرفی-‌پیکر‌ریتر‌،‌هفتپیکر هفتروست‌که‌وحید‌در‌مقدمۀ‌خود‌بر‌‌همین‌از
که‌سایر‌نسخ‌چاپی‌بیش‌‌صورتی‌شود‌که‌این‌نسخۀ‌نفیس‌بیش‌از‌دویست،‌سیصد‌غلط‌که‌در‌اصل‌نسخه‌موجود‌بوده،‌ندارد‌در‌می

پیکر‌وحید‌‌است‌)هفت‌مانده‌شده‌ولی‌اغلب‌باقی‌‌های‌این‌نسخه‌هم‌در‌حواشی‌تصحیح‌‌زار‌غلط‌دارند‌و‌بعضی‌از‌غلطه‌از‌پنج
‌:‌د(.6367دستگردی،‌

کار‌برد؛‌‌در‌نسخۀ‌ریتر‌به«‌مانده‌اغلاط‌اغلب‌باقی»این‌نکته‌سبب‌شد‌تا‌وی‌از‌طرفی‌تلاش‌ذوقی‌خود‌را‌برای‌تصحیح‌همین‌‌
داده‌و‌از‌این‌میان،‌نه‌همه‌که‌برخی‌ترجیح‌بیت،‌به‌غلط‌بودن‌نسخه‌به‌دلیل‌دخالت‌کاتب‌حکم‌‌669او‌در‌تا‌جایی‌که‌در‌تصحیح‌

ای‌نزد‌وحید‌‌رسد‌در‌این‌موارد‌نیز‌نسخه‌(.‌به‌نظر‌می6367‌:377است‌)همان،‌‌شده‌داده‌‌های‌ریتر‌نیز‌جزء‌موارد‌غلط‌تشخیص
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عصر‌نظامی‌هم‌نمونه‌‌است.‌او‌از‌دیگر‌دفترهای‌خمسه‌و‌آثار‌شاعران‌هم‌نشده‌بوده‌که‌به‌دست‌ما‌نرسیده‌و‌یا‌محل‌بررسی‌ما‌واقع‌
‌‌می ‌توضیحی‌داده ‌برای‌انتخاب‌خود ‌تا ‌ریتر‌آورد ‌با ‌واژگان‌مورداختلاف‌خود ‌بسیاری‌از ‌جادادن ‌سوی‌دیگر، ‌از ‌و‌-‌باشد. ریپکا

موردتصحیحِ‌خود‌است‌)ریتر،‌‌پیکر   هفتها‌در‌متن‌)داخل‌پرانتز(‌‌بودن‌که‌تصحیح‌آن‌وک‌به‌الحاقیبیت‌مشک‌325همچنین‌همۀ‌
‌به‌‌‌شناسی‌با‌سنت‌(.‌این‌کار‌که‌آشتی‌دو‌شیوۀ‌برداشت‌متفاوت‌از‌تصحیح‌متون‌ادبی‌و‌دانش‌شرق6235‌:343 ادبی‌خودی‌را

‌نیز‌نشان‌میهمراه‌داشت،‌تلاش‌او‌برای‌گذر‌از‌تردید‌نسبت‌به‌دانش‌ادبی‌ :‌6367دهد‌)وحید‌دستگردی،‌‌مستشرقان‌اروپایی‌را
‌عناوین‌درهم‌نسخه62 ‌به ‌دشواری‌انتخاب‌عناوین‌کتاب‌از‌سوی‌دو‌مصحح‌است‌که‌خود ‌مورد‌دیگر، ‌برمی‌(. ‌اگرچه‌‌ها گردد.

گرفته‌و‌نه‌روش‌‌‌ها‌فاصله‌عناوین‌منتخب‌هر‌دو‌چاپ‌در‌نسخ‌معلوم‌است‌اما‌باید‌گفت‌که‌نه‌ذوق‌وحید‌آن‌اندازه‌از‌عنوان‌نسخه
‌:‌ب(.6367:آ(،‌)وحیددستگردی،‌6235هاست‌)ریتر،‌علمی‌ریتر‌و‌ریپکا‌و‌حتی‌برتلس،‌دقیقاً‌مطابق‌نسخه

گونه‌که‌در‌مواقع‌اختلاف‌‌توأمان‌در‌نظر‌داشته،‌آن«‌قدمت»را‌با‌عامل‌«‌صحت»،‌عامل‌پیکر هفتباید‌دانست‌که‌هر‌دو‌چاپ‌
شود.‌گاهی‌نیز‌مصحّحان‌‌ترین‌نسخه‌از‌میان‌نسخ‌اقدم‌انتخاب‌می‌اجتهاد،‌صحیح-‌ر‌قرارگرفتن‌ذوقشدید‌در‌قرائت‌نسخ،‌با‌معیا

‌ترجیح‌«‌اکثریت»هر‌دو‌چاپ‌در‌ضمن‌پیروی‌از‌ :‌6235ریپکا،‌-‌دهند‌)ریتر‌می‌نسخ‌براساس‌اجتهاد‌شخصی،‌ضبط‌اقلیت‌را
ریپکا‌و‌حتی‌-چاپ‌مذکور‌است‌و‌بیشتر‌از‌چاپ‌ریتر‌(.‌درنهایت،‌چاپ‌برتلس‌ترکیبی‌از‌دو6367‌:69؛‌وحیددستگردی،‌662

ای‌از‌ابیات‌محل‌اختلاف‌و‌ابیات‌الحاقی‌هر‌سه‌چاپ‌در‌ارتباط‌با‌نسخ‌را‌‌نسخ‌دیگر‌به‌چاپ‌وحید‌نظر‌دارد.‌جدول‌زیر‌نمونه
‌دهد:‌می‌‌نشان

یتر چاپ چاپ وحید دستگردی )و( یپکا )رر( -ر  نسخ چاپ باکو )ب( ر
مشکوک:‌‌؛‌الحاقی614‌:92الحاقی:‌27:‌375الحاقی‌)هفت‌پیکر(:

327‌:346  
‌‌139:647الحاقی:

(9:1بخش‌اهل‌بینایی‌)‌روشنی‌(1‌:9بینایی‌)‌روشنی‌پیش‌اهل ،‌3،‌ن:‌بخش/ص9،‌ل6،‌ل9،‌ص6،‌تو،‌ص6م،‌پ‌(9:1ب‌=‌و‌) 
‌،‌ت،‌ف،‌ل:‌پیش9ب،‌پ

 سیب‌را‌گر‌ز‌قطع‌بیم‌کنند
(‌66‌:7ناخنۀ‌روشنان‌دو‌نیم‌کنند‌)

اکثریت‌نسخ‌و‌چاپ‌ریتر؛‌)حکمی‌بر‌
 استناد‌به‌شعر‌خاقانی(

 سیب‌را‌کو‌ز‌قطع‌بیم‌کنند
(96:1ناخن‌دوستان‌د‌نیم‌کنند‌)   

 

را‌گر؛‌ناخنۀ‌روشنان/‌آ،‌ب،‌م،‌پا،‌پ،‌‌سیب‌‌ک،‌ن،‌ل:‌(69:36ب‌=‌و‌)
،‌سیب‌را‌کو؛‌9،‌ف،‌پ،‌ل3،‌ص9،‌ص6ت،‌ص

‌ناخن‌دوستان

(‌69:9در‌مسیرش‌سماک‌آن‌جدول‌)
نسخ:‌مسطرش،‌‌بعضی)پذیرش:‌

‌منظرش،‌را‌سماک‌آن‌جدول(

،‌3(‌م،‌ص6233‌:64:‌در‌مسیرش‌)ریتر،‌3As360ل‌(67:37ب=‌و‌) (64:31)مسطرش‌را‌سماک‌آن‌جدول‌
:‌در‌مسیر/تو:‌منظرش‌را/پ،‌ت،‌9،‌لی،‌ل6ف،‌ل،‌ل

‌:‌مسطرش‌را9،‌ص6ص
‌تسخ‌چاپ‌باکو‌)ب(‌ریپکا‌)رر(‌-ریتر‌چاپ‌چاپ‌وحید‌دستگردی

‌(65:1حق‌برات‌خلاص‌)‌یافت‌از‌قرب
‌)حکمی‌بر‌اکثریت‌نسخ‌و‌ریتر(

‌(61‌:69خلاص‌)‌‌یافت‌از‌قرب‌حق‌ره
‌

،‌آ،‌ت،‌‌اخلاص‌:‌زراه6،‌ل3خلاص/پ،‌ص‌ف:‌برات‌(93:19ب=و‌)
‌:‌خوردۀ‌اخلاص6اخلاص/ص‌،‌ل:‌ره9،‌پ9ک،‌ص

‌تراش‌آن‌گرهیم‌ما‌که‌اِجری
‌(94:66دهیم‌)‌واگیر‌داهیان‌‌پند‌

‌)حکمی‌بر‌نسخ‌و‌ریتر(

‌آن‌گرهیم‌آجرتراش‌‌ما‌که‌
‌(61:19پند‌واگیر‌دامیان‌دهیم‌)

،‌ف،‌9،‌ص6:‌راهیان/پ،‌ت،‌ص6م:‌دامیان/تو،‌ل‌(13‌:35ب‌=‌و‌)
کرتراش/پ،‌ک،‌ص9،‌ل3ل :‌9:‌داهیان/ت:‌آ

آن/ب،‌‌:‌آخرترین6عسکرتراش/ث:‌ازکژتراش/م،‌ف،‌ل
‌،‌ل:‌آجرتراش9پ

 ایم‌چو‌خواب‌مغز‌دیده‌پوست‌بی

‌(96:6)ایم‌چو‌آب‌‌پوست‌داده‌مغز‌بی
‌ایم‌چوآب/‌مغز‌خورده‌پوست‌بی
دهیم‌جواب‌‌پوست‌می‌مغز‌بی

(61:17)‌

‌ب‌=‌و=رر
‌دهیم(‌)می
(35:17)‌

،‌6/آ،‌ب،‌پ،‌ت،‌ص‌ایم‌،‌ن:‌دیده9،‌ل6،‌ف،‌ل3م،‌پا،‌ص
،‌9دهیم/پ‌:‌می3،‌ص6ایم؛‌ص‌ایم/م:‌داده‌:‌خورده9ص

‌:‌چو‌خواب9ایم/م،‌پا،‌ف،‌ل‌،‌دیده9،‌ل6،‌ل3ص
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یتر چاپ چاپ وحید دستگردی )و( یپکا )رر( -ر  نسخ چاپ باکو )ب( ر
عکس‌رویش‌ز‌جنس‌هر‌حرفی‌رنگ‌

‌(93توقیع‌کرده‌شنگرفی‌)الحاقی:
:‌متن/آ،‌ب،‌م،‌ک،‌پی،‌3،‌ص9،‌ص6پ،‌ت،‌ص‌37:61متن:‌‌67الحاقی:‌

‌،‌ن،‌و:‌حذف‌شده9ف،‌ل،‌لا،‌ل
 پیل‌بفکن‌که‌سیل‌ره‌کنده‌ست
 پیلکیهای‌چرن‌بین‌چندست

‌(52:1‌)  
 حکمی‌بر‌نسخ

،‌3،‌ص9بین،‌ب،‌پ‌‌:‌پیل‌پیمای‌چرن9پ،‌ص‌آ،‌(74:654ب=‌و‌)‌(37:656بیل/بیلکیهای‌)
،‌تو:‌بیل‌های‌فلک‌9:‌بیلکیهای‌چرن‌بین/‌ص9ل

:‌پیل‌پاهای‌چرن/ف:‌بلکهای‌چرن‌6ببین/ص
،‌ل:‌بیلکهای‌چرن‌م:‌بیلککهای‌چرن‌بس‌9بین/پ

‌تند‌است.
(77:61جست‌جایی‌فران‌و‌ساز‌بلند‌)  

 (حکمی‌بر‌نسخ‌و‌ریتر)

فران‌:‌فران‌سخت/‌/پ،‌ل:‌فران‌و‌سخت/‌پ:‌9آ،‌ص‌(22:9ب=‌و‌)‌(53:59جست‌جایی‌فران‌سازِ‌بلند‌)
:‌فران‌سار‌و/م،‌ن:‌فران‌و‌6و‌سار/‌ت:‌فران‌ساز‌و/‌ص

‌،‌ف،‌و:‌فران‌سار3:‌فران‌ساز‌/ص9،‌ل6ساز/ل
‌ما‌که‌با‌داغ‌نام‌سلطانیم

‌ختلی‌آن‌به‌که‌خوشترک‌رانیم
‌()حکمی‌بر‌نسخ(1::1)

‌ماکه‌با‌نام‌و‌داغ‌سلطانیم‌ختلی‌آن‌به
‌(23:42که‌خوشترک‌رانیم‌)

‌

:‌نام‌1ونام/ت،‌تو،‌پ،‌ل‌:‌داغ4نام/ف،‌ل‌م:‌داغ‌(123:42ب=‌و‌)
وداغ/م:‌‌:‌نام2،‌پی،‌ل،‌ل4،‌ص2داغ/ب،‌ص

،‌ف،‌2،‌خیل/پ1مرکب/ل:‌جیلی/ک،‌ل‌خنک/پ:
‌:‌ختلی/آ،‌و:‌اسب2ل

 

 نظامی ۀکاذب از خمس زایی بر متن پایانی. 1-6
‌یکی‌از‌دفترهای‌آن‌مبادرت دهد‌‌ورزیدند‌که‌مقدمات‌و‌شیوۀ‌کار‌آنان‌نشان‌می‌‌بعد‌از‌وحید،‌مصحّحانی‌به‌تصحیح‌خمسه‌یا

ها‌‌اند.‌آن‌گونه‌که‌در‌این‌پژوهش‌طرح‌شد،‌نبوده‌یک،‌ناقد‌سخن‌نظامی‌و‌مصحّح‌متخصص‌متن‌خمسه،‌آن‌برخلاف‌وحید،‌هیچ
اند‌حال‌آنکه‌‌با‌اتکا‌به‌یکی‌از‌نسخ‌به‌تصحیح‌خمسه‌پرداخته‌ریپکا‌و‌برتلس‌و-وحید،‌ریترتوجهی‌به‌چاپ‌‌گاه‌از‌سر‌ناچاری‌یا‌بی

شده‌است.‌به‌عنوان‌نمونه،‌تنها‌‌های‌مطرح‌‎ترین‌مقوله‌های‌نو،‌یکی‌از‌مهم‌در‌تصحیح‌متن‌خمسه،‌فراوانی‌نسخ‌و‌پیداشدن‌نسخه
‌ ‌توپکاپوسرای ‌موزۀ ‌فهرس‌644در ‌در ‌و ‌است ‌موجود ‌خمسه ‌از ‌نظامینسخه ‌مرکز ‌‌ت ‌گنجه ‌در‌‌744شناسی ‌خمسه ‌از نسخه

‌(.Karatay, 1961: 147-171(‌،)Qəhrəmanov, Allahyarov, 2015: 50است‌)‌شده‌‌های‌سراسر‌دنیا‌شناسایی‌کتابخانه
‌کم‌شناسی‌سخن‌نظامی،‌چاپ‌توجهی‌مصحّحان‌به‌زیبایی‌همین‌بی‌ ‌زنجانی‌با‌‌خورده‌می‌اعتبار‌و‌شکست‌های‌آنان‌را کند.

:‌6374نهد‌)زنجانی،‌‌کنار‌می‌‌کند‌و‌تصحیح‌وحید‌را‌به‌ها‌را‌تأیید‌می‌ریپکا‌و‌چاپ‌برتلس‌آن-انتقادی‌خواندن‌چاپ‌ریتر-میعل
‌امری‌نویس‌خوانی‌دست‌نما،‌اعتماد‌بر‌نسخ‌چاپی‌و‌فرض‌درست‌(.‌ثروتیان‌در‌یک‌بیان‌متناقض65 داند؛‌اما‌‌بخش‌می‌‌زیان‌ها‌را

شود.‌ثروتیان‌با‌‌حح‌بیگانه‌میشده‌در‌چاپ‌همان‌دو‌مص‌ود‌)نخجوانی(‌با‌چهارده‌نسخۀ‌خطی‌ضبطناچار‌به‌مقابلۀ‌نسخۀ‌اساس‌خ
گاهی‌از‌دیدار‌وحید‌با‌ریپکا‌و‌جمع‌سی‌نسخۀ‌کهن،‌وی‌را‌به‌بی دادن‌سلیقۀ‌شخصی‌و‌تصحیحِ‌‌اطلاعی‌از‌نسخ‌اقدم،‌دخالت‌ناآ

(.‌محمد‌روشن‌نیز‌با‌وجود‌6371‌:66گیرد‌)ثروتیان،‌‌د‌بهره‌میکند‌ولی‌در‌موارد‌ضروری‌از‌چاپ‌وحی‌برساخته‌از‌خویش‌متهم‌می
‌به‌هیچ گاهی‌از‌کار‌ثروتیان‌و‌توجه‌به‌نسخۀ‌نخجوانی‌و‌چند‌نسخۀ‌دیگر، است‌)روشن،‌‌نکرده‌‌کدام‌از‌سه‌چاپ‌مذکور‌اشاره‌آ

گرفته‌و‌در‌موارد‌ضروری‌از‌‌دیدههشتم(‌همۀ‌نسخ‌موجود‌را‌نا‌‌هی‌هم‌با‌اساس‌قراردادن‌نسخۀ‌سعدلو‌)سدۀ‌(.‌بصیر‌مژد6327‌:69
‌(.6373‌:64است‌)بصیرمژدهی،‌‌چاپ‌وحید‌و‌برتلس‌بهره‌برده

‌به‌ ‌انتقادی ‌مفهوم ‌در ‌وی ‌آنچه ‌و ‌وحید ‌زیبایی‌نسخۀ ‌سی‌عنوان ‌طرح ‌در ‌نظامی ‌سخن ‌خمسه‌‌شناسی ‌متن ‌بر ‌خود سالۀ
هایی‌که‌افزون‌بر‌اینکه‌‌اعتباری‌نسخ‌خطی‌مغشوش‌گرفتار‌خواهد‌کرد؛‌چاپ‌رساند،‌این‌نسخ‌چاپیِ‌فراوان‌را‌به‌همان‌بی‌انجام‌‌به‌



 

 

 
 4141، 252شماره  ،87 هدور ،زبان و ادب فارسی

 

 

126 

‌چاپ ‌ساخت. ‌خواهد ‌دور ‌نهاد، ‌بنیاد ‌وحید ‌که ‌مسیری ‌از ‌را ‌آنان ‌بود، ‌نظامی‌خواهند ‌متن ‌خوانندگان ‌که‌‌موجب‌سردرگمی هایی
از‌خمسه‌نیست‌و‌تنها‌بازگشت‌به‌«‌ناشناش‌نویس‌کاتب‌سخن‌دست»چیزی‌جز‌تکرار‌همان‌کند،‌‌عرضه‌می«‌دان‌مصحح‌ناسخن»
‌زایی‌کاذب‌از‌خمسه‌باشد.‌تواند‌تا‌پیدا‌شدن‌متن‌اصلی‌مؤلب،‌پایانی‌بر‌این‌متن‌می:‌چهار(‌6312حمیدیان،‌وحید‌)«‌همال‌طبع‌بی»

  نتیجه. 4

گاهی‌اسطوره فکری‌تصحیح‌او‌را‌از‌خمسه‌برمبنای‌کلیّت‌‌‌زمینۀ‌،‌پیش«سرگذشت‌اردشیر»‌‌ای‌وحید‌در‌منظومۀ‌ذهنیت‌بازگشتی‌و‌آ
دیگر،‌تلفیق‌فن‌تصحیح‌با‌نقادی‌ادبی‌در‌مجلۀ‌ارمغان‌به‌‌ای‌قرار‌داد.‌ازسویی‌متن‌اول‌و‌تعریب‌متن‌در‌مقام‌ابژۀ‌)شیء(‌اسطوره

مبادلۀ‌ادبی،‌در‌سه‌مرحلۀ‌معرفی‌و‌شناسایی‌نظامی‌‌ای‌ادبی‌در‌شبکۀ‌عنوان‌پدیده‌داد‌که‌تصحیح‌خمسه‌را‌به‌وحید‌این‌امکان‌را‌
زمانی‌اقدام‌به‌‌)تولید(،‌تصحیح‌و‌چاپ‌خمسه‌)توزیع(‌و‌درنهایت،‌رساندن‌آن‌به‌دست‌خوانندگان‌)مصرف(‌به‌انجام‌برساند.‌هم

‌دخالت ‌به ‌را ‌وحید ‌عزم ‌روش‌تصحیح، ‌دو ‌برخورد ‌تاریخی ‌بزنگاه ‌اول، ‌پهلوی ‌فرهنگی ‌نوسازی ‌با ‌نقش‌‌تصحیح‌خمسه دادن
انتقادی‌ریتر،‌از‌تردید‌او‌-‌پیکر‌علمی‌یابی‌به‌هفت‌بوطیقای‌بومی‌در‌فرآوری‌متون‌ادبی‌جزم‌ساخت‌و‌دیدار‌وی‌با‌یان‌ریپکا‌و‌دست

پیکر‌او‌محل‌آشتی‌دو‌شیوۀ‌تصحیح‌متن‌به‌روش‌اروپایی‌و‌‌ترتیب،‌هفت‌نسبت‌به‌دانش‌ادبی‌مستشرقان‌اروپایی‌کاست‌و‌بدین
‌سنت‌بومی‌شد.

‌حدودی‌رفع‌مشکلات‌چهارگانۀ‌در ‌تا ‌در‌تشخیص‌و ‌شاهد‌مستقیم‌نسخه‌سروکار‌دارد، ‌با ‌مفهوم‌علمی‌تصحیح‌که ‌‌اینجا
‌متن‌مؤلب‌فاصلۀ‌دوقرنۀ‌قدیمی»،‌«‌وضع‌مغشوش‌نسخ‌و‌کیفیت‌متن‌خمسه»تصحیح‌یعنی‌ و‌«‌فراوانی‌نسخ»،‌«ترین‌نسخه‌با

ای‌کهن‌بلکه‌دخالت‌و‌همراهی‌‌معنای‌اساس‌قراردادن‌نسخه‌ادی‌نه‌بهمؤثر‌شد؛‌ولی‌در‌مفهوم‌انتق«‌دان‌دخالت‌کاتب‌ناسخن»
‌بازاندیشی-‌ذوق ‌خمسه ‌متن ‌نسخ ‌محدودی ‌در ‌دگرگون‌‌اجتهاد ‌و ‌آمیختگی ‌روش‌شد. ‌یاری‌ساختنِ ‌با ‌تصحیح ‌از‌‌های گرفتن

عماران‌نظری‌کاخی‌مخروبه‌برای‌ریپکا‌در‌مقام‌م-‌شناسی‌حاصل‌از‌انس‌با‌سخن‌نظامی،‌راهکارهایی‌بودند‌که‌او‌و‌نیز‌ریتر‌زیبایی
‌با‌نسخ‌‌پیکر،‌رابطۀ‌تصحیح‌آن‌های‌سه‌چاپ‌از‌هفت‌دادند.‌با‌شرح‌و‌بسط‌دگرسانی‌ای‌پیراسته‌از‌خمسه‌نشان‌‌ساختن‌نسخه ها

‌سرانجام،‌دلیل‌شکست‌و‌بی‌شناسی‌وحید‌از‌محدودۀ‌نسخ‌خارج‌نشده‌شد‌و‌معلوم‌گردید‌که‌ذوق‌زیبایی‌داده‌نشان اقبالی‌‌است.
شد‌تا‌‌شناسی‌سخن‌نظامی‌اعلام‌ناشناس‌به‌زیبایی‌توجهی‌مصححان‌سخن‌ب‌چاپی‌خمسه‌بعد‌از‌وحید‌از‌سوی‌خوانندگان،‌بیکت

‌نظامی‌بازگشت‌نظامی ‌نظامی‌خوانان، ‌و ‌سخنِ‌‌شناسان ‌چاپ‌وحیدِ ‌به ‌‌نظامی‌پژوهان ‌بر ‌پایانی ‌خمسۀ‌‌متن»شناس، ‌کاذب‌از زایی
‌باشد.«‌نظامی
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 دولت.‌‌تصحیح‌هلموت‌ریتر‌و‌یان‌ریپکا،‌استانبول:‌مطبعه‌،ای گنجهپیکر من کلام نظامی  هفت(.‌6235)‌یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن

‌،‌تصحیح‌محمد‌روشن،‌تهران:‌صدای‌معاصر.هفت پیکر نظامی گنجوی(.‌6327)یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن
‌ران.چاپ‌دوم،‌تهران:‌دانشگاه‌ته‌،تصحیح‌برات‌زنجانی‌،پیکر )متن علمی و انتقادی( هفت(.‌6374)یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن
برتلس،‌فرهنگستان‌علوم‌جمهوری‌شوروی‌‌‌‌،‌عبدالکریم‌علی‌اوغلی‌علیزاده،‌همراه‌با‌مقدمهالاسرار مخزن(‌6214)‌یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن

‌سوسیالیستی‌آذربایجان،‌انستیتوی‌خاورشناسی.
‌ نظامی،‌الیاس‌بن طاهر‌احمد‌اوغلی،‌مسکو:‌‌،اُف‌محرمبه‌تصحیح‌، ؛‌متن‌علمی‌و‌انتقادی‌مقدمه‌و‌حواشیپیکر هفت(.‌6271)‌یوسب.

 انستیتوی‌خاورشناسی. فرهنگستان‌علوم‌جمهوری‌شوروی‌سوسیالیستی‌آذربایجان،

‌،‌تصحیح‌و‌حواشی‌وحید‌دستگردی،‌به‌کوشش‌سعید‌حمیدیان،‌تهران:‌قطره.الاسرار ن مخز(.‌6311)‌یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن
،‌به‌تصحیح‌وحید‌دستگردی؛‌با‌حواشی‌و‌شرح‌لغات‌و‌ابیات‌و‌تصحیح‌و‌مقابله‌با‌سرارالا مخزن(.‌6363)خرداد‌یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن
‌کهنسال،‌تهران:‌ارمغان.‌‌سی‌نسخه
به‌تصحیح‌وحید‌دستگردی؛‌با‌حواشی‌و‌شرح‌لغات‌و‌ابیات‌و‌تصحیح‌و‌مقابله‌با‌‌،خسرو و شیرین(.‌6363)دی‌یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن
‌ن.کهنسال،‌تهران:‌ارمغا‌‌سی‌نسخه
به‌تصحیح‌وحید‌دستگردی؛‌با‌حواشی‌و‌شرح‌لغات‌و‌ابیات‌و‌تصحیح‌و‌مقابله‌با‌‌،لیلی و مجنون(.‌6363)اسفند‌‌یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن
‌کهنسال،‌تهران:‌ارمغان.‌‌سی‌نسخه
به‌تصحیح‌وحید‌دستگردی؛‌با‌حواشی‌و‌شرح‌لغات‌و‌ابیات‌و‌تصحیح‌و‌مقابله‌با‌سی‌‌،پیکر هفت(.‌6363)خرداد‌یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن

‌کهنسال.‌تهران:‌ارمغان.‌‌نسخه
به‌تصحیح‌وحید‌دستگردی؛‌با‌حواشی‌و‌شرح‌لغات‌و‌ابیات‌و‌تصحیح‌و‌مقابله‌با‌سی‌‌،‌نامه شرف(.‌6361)خرداد‌‌یوسب.‌ نظامی،‌الیاس‌بن

‌تهران:‌ارمغان.‌،کهنسال‌‌نسخه
به‌تصحیح‌وحید‌دستگردی؛‌با‌حواشی‌و‌شرح‌لغات‌و‌ابیات‌و‌تصحیح‌و‌مقابله‌با‌سی‌‌،‌نامه اقبال(.‌6361)خرداد‌یوسب.‌ ظامی،‌الیاس‌بنن

‌تهران:‌ارمغان.‌،کهنسال‌‌نسخه
‌.6-6‌:7،‌ش،‌6927،‌ارمغان،‌«مژدۀ‌آغاز‌ارمغان‌یا‌مرام‌و‌مسلک‌ما(.‌»6927وحید‌دستگردی،‌حسن.‌)

‌.13-3‌:72،‌ش،‌ارمغان،‌«اهرمن‌پلتیک‌-یزدان‌ادب‌(.‌»6927)سن.‌وحید‌دستگردی،‌ح
‌.3-7‌:6،‌ش،‌ارمغان،‌«الطبیعه‌یک‌شاعر‌فوق(.‌»6922)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.6-2‌:5-64،‌ش،‌ارمغان،‌«مطبوعات‌و‌ملل(.‌»6922)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.52-1‌:57-1،‌ش،‌ارمغان،‌«مۀ‌انجمن‌ادبی‌ایراننا‌یک‌مژده‌به‌اُدبای‌عالم؛‌مرام(.‌»6922)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.57-9‌:73،‌ش،‌ارمغان،‌«انتقاد‌شعر(.‌»6346)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌919-9‌:911-3،‌ش،‌ارمغان،‌«الالباب‌تصحیح‌لباب(.‌»6347)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.571-7‌:517،‌ش،‌ارمغان،‌«الالباب‌تصحیح‌لباب(.‌»6347)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌

‌2‌:136-64،‌ش،‌ارمغان،‌«هفتمین‌سال‌ارمغان،‌تصحیح‌و‌طبع‌دیوان‌باباطاهر‌عریان(.‌»6347)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌‌
‌.2‌:72،‌ش،‌ارمغان،‌«آشتیانی‌السحر‌وطواط‌به‌تصحیح‌عباس‌اقبال‌تقریظ‌وحید‌دستگردی‌بر‌حدائق(.‌»6342)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.763-7‌:762،‌ش،‌ارمغان،‌«خطر‌زبان(.‌»6364)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
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‌.1‌:554،‌ش،‌ارمغان،‌«اعلانات(.‌»6366)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.‌137-66‌:136،‌ش،‌ارمغان،‌«چکامۀ‌شرق‌و‌غرب(.‌»6366)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.2‌:192،‌،‌سال‌چهاردهم،‌شارمغان،‌«اعلانات:‌شاهنامۀ‌فردوسی‌چاپ‌خاور(.‌»6369)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.177-66‌:124،‌ش،‌ارمغان،‌«خمسۀ‌نظامی،‌تصحیح‌و‌طبع(.‌»6366)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.77-6‌:72،‌ش،‌ارمغان،‌«تصحیح‌و‌طبع‌خمسۀ‌نظامی(.‌»6369)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.792-7‌:731،‌ش،‌ارمغان،‌«کان‌سخن(.‌»6369)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌37-1‌:326،‌ش،‌ارمغان،‌(«6شناس‌کیست‌)‌سخن(.‌»6369)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.571-1‌:515،‌ش،‌ارمغان،‌(«9شناس‌کیست‌)‌سخن(.‌»6369)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.6‌:71،‌ش،‌ارمغان،‌«کتابخانۀ‌ارمغان(.‌»6363)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
ترین‌دیوان‌شعر،‌تصحیح‌به‌ذوق‌و‌‌تصحیح‌خمسۀ‌نظامی؛‌سبب‌ظهورِ‌غلط‌و‌سقط‌و‌تحریب،‌پرغلط(.‌»6363)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌

‌.156-2‌:176،‌ش،‌ارمغان،‌«سلیقه‌)کاتبان(،‌اشعار‌الحاقی،‌کیفیّت‌تصحیح‌و...
‌1-6‌:7،‌ش،‌ارمغان،‌«پروفسور‌ریپکای‌چکسلواکی(.‌»6365)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.396-7‌:391،‌ش،‌ارمغان،‌«پروفسور‌ریپکا(.‌»6365)‌‌وحید‌دستگردی،‌حسن.
 .76-9‌:71،‌ش،ارمغان،‌«رهبران‌سخن(.‌»6361)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌

‌.396-1‌:397،‌ش،‌ارمغان،‌«حکیم‌نظامی‌گنجوی؛‌مقایسۀ‌نظامی‌با‌سعدی(.‌»6367)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌.322-7‌:377-1،‌ش،‌ارمغان،‌«مام‌نسخ‌کهن‌و‌تازهحکیم‌نظامی‌گنجوی،‌خرابی‌ت(.‌»6367)وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌ ‌حسن. ‌دستگردی، ‌6394) وحید ‌تهران:‌الدین محمّد بن عبدالرزاق اصفهانی دیوان جمال(. ‌دستگردی، ‌حواشی‌حسن‌وحید ‌تصحیح‌و ،

 ارمغان.

‌اللّه‌وحیدنیا،‌اصفهان:‌آفتاب.‌،‌به‌کوشش‌سیبدیوان وحید دستگردی(.‌6315)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌به‌کوشش‌فریدون‌وحیدا،‌تهران:‌شرکت‌تعاونی‌کارآفرینان‌فرهنگ‌و‌هنر.، سرگذشت اردشیر بابکان(.‌6323)‌وحید‌دستگردی،‌حسن.‌
‌ضیاء‌موحد‌و‌پرویز‌مهاجر،‌تهران:‌علمی‌و‌فرهنگی.‌‌ترجمه‌نظریّۀ ادبیّات،(.‌6313ولک،‌رنه،‌وارن،‌آوستن.‌)
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‌ه‌ق.‌771،‌مورن‌‌‌3716نسخۀ‌خطی‌ایاصوفیه‌به‌شماره‌:1ص
‌،‌بی‌تا.‌‌3771نسخۀ‌خطی‌ایاصوفیه‌به‌شماره‌:2ص
‌ه‌ق.‌767،‌مورن‌‌‌3771نسخۀ‌خطی‌ایاصوفیه‌به‌شماره‌:3ص
‌.ه‌ق‌117،‌مورن‌Mso354نسخۀ‌خطی‌کتابخانۀ‌دانشگاه‌لنینگراد،‌ف:

‌.ه‌ق‌763،‌مورن‌British Musi, add 27261نسخۀ‌خطی‌موزۀ‌بریتانیا‌لندن،‌:1ل
‌.ه‌ق‌715،‌مورن‌British Musi, add 25900تانیا‌لندن،نسخۀ‌خطی‌موزۀ‌بری‌:2ل
‌ه‌ق.‌749،‌مورن‌British Musi, add 7729نسخۀ‌خطی‌موزۀ‌بریتانیا‌لندن،‌:3ل
‌.Bombay 1267نسخۀ‌خطی‌بمبئی،‌‌م:
‌Prag 1910 s.68Nr.134نسخۀ‌خطی‌پراگ،‌ن:

 A,F,18ه:‌نسخۀ‌خطی‌وین،‌241:‌نسخۀ‌خطی‌وین،‌مورن‌و 
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